
The anchor must be solid, 
reliable and appropriately 
positioned.
Minimum anchor strength 
15kN or conform to
 EN 795:2012 (See General 
Instructions 13. Anchors).
The anchor points of the 
Rope access system must 
be above the harness 
attachment of the User 
(Fig. 3a). 
The Catch and other devices 
must always be installed 
from a safe position. This 
may require two additional 
safety systems to be 
installed (Fig. 3b).
The User must never be 
above the anchor points 
(Fig. 3c).
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F504EN/QA/05/OCT.2018THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED. Please retain this information for future reference.

Installation onto Back Up (Safety) Rope 
Always install the Catch from a safe position.
Install the Catch onto the Back Up Rope (Fig. 
4a - 4c). Take note of the operational direction 
marked on the Catch.
For single person use: use a lanyard or 
Cowstail of MAXIMUM length 0.8m (including 
connectors) to connect the device to the 
User’s harness (EN 361:2002 or 
EN 813:2008). However it is permissible to 
use a rope Cowstail of minimum diameter 
10.5mm manufactured from rope conforming 
to EN 892:2012 or EN 1891:1998, as well as 
wire or textile lanyards conforming to 
EN 354:2010.
Always use locking connectors that conforms 
to EN 362:2004.
Removal from Back Up Rope 
Follow Fig. 4c - 4a.

4. Installation & Removal

4a. 4b. 4c. 4d.

Immediately before every use, the 
User must inspect the Catch visually 
and functionally to ensure that the 
product is in a serviceable condition 
and operates correctly.  Check the 
side plates, connection holes, boss 
and cam for wear (Fig. 2a & 2b), 
cracks, gouges, deformation, sharp 
edges and corrosion. The cam must 
be able to move freely with spring 
pressure, and the markings must 
be readable.  In addition the device 
must be free from any obstructions 
or objects that may affect its 
function e.g. mud, cement, paint, 
grit, foliage, clothing or any other 
object. If after inspection, there is 
any doubt it should immediately be 
withdrawn from use and inspected 
by a competent person (this may be 
the manufacturer). 
(See General Information 3. - 7. 
and 16.)

2. Inspection

2a.

2b.

3a.

Nomenclature of parts:
1. Front side plate
2. Rear side plate
3. Attachment holes
4. Cam
5. Boss
6. Towable  Release Mechanism
7. Release pin assembly
8. Screw for side plate locking system
9. Side plate locking system
10. Connecting cable assembly
11. Trigger Rivet

1. Nomenclature

4.

7.

3.

9.

8.1.10.

6.

2.

3. Position of Anchors
3b. 3c.

5.

11.

USER INSTRUCTIONS
THIS PRODUCT IS FOR EXPERT USE AND MUST ONLY BE USED BY FULLY TRAINED AND QUALIFIED PERSONNEL

Warning! Working at height, rock climbing, mountaineering and related activities are inherently dangerous. It is the responsibility of any person using this equipment to learn and practice the proper techniques for use of the equipment for its designated purposes safely and to foresee and take appropriate action in 
situations where rescue may be required. Even the correct use of equipment and techniques may result in fatal consequences. Medical conditions can affect the safety of the equipment user in normal and emergency use. Any person using this equipment assumes all risks and full responsibility for all damages or injury 
which may result from the use of it. It is impossible to cover all methods of use. The following instructions and pictograms show some of the common correct and incorrect methods of use; it is impossible to predict them all.  There is no substitute for instruction by a trained and competent person.

IMPORTANT: Please read and understand this information before use, and retain this information for future reference.

16. Lifespan and Obsolescence.
16.1. Lifespan: this is the maximum life of the product, subject to detailed conditions, that the Manufacturer 
recommends that the product should remain in service.
Maximum Lifespan: Textile & Plastic Products – 10 years from date of manufacture. Metal Products – no 
time limit.  
Note: This may be as little as one use, or even earlier if damaged (e.g. in transit or storage) prior to first 
use. For the product to remain in service it must pass a visual and tactile inspection when considering the 
following criteria: fall arrest, general wear, chemical contamination, corrosion, mechanical malfunction/ 
deformation, cracks, loose rivets, loose strands of wire, frayed and/or bent wire, heat contamination (over 
normal climatic conditions), cut stitching,  frayed tape, degradation of tape and/or thread, loose threads 
in tape, prolonged exposure to U.V., clear and readable marking (e.g. marking, batch reference, individual 
serial numbers etc). 
Where such products are permanently attached to other products in a system, please refer to the 
manufacturer recommendations of the complete system.
16.2. Obsolescence: a product may become obsolete before the end of its lifespan. Reasons for this 
may include changes in applicable standards, regulations, legislation, development of new techniques, 
incompatibility with other equipment etc.
17. European Union Type Examination: EU type examination for this product is carried out by Notified 
Body No. 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K.
18. Explanation of Markings:
DMM Wales - Name of manufacturer/country of origin.
Catch CTC 100 - Name of product and product code
Ø Rope 11mm - Rope diameter to be used with the product.
Max xxxkg - Maximum Load
0120CE - CE mark (notified body number and the CE mark).
EN 12841:2006 A - European Standard to which product conforms.
YRDAYXXXX# - Year/Date of manufacture and individual serial number.
 EN 1891:1998 Type A - European Standard to which rope must conform.   

Anchor, Arrow Pictograms - Direction of orientation for use.
                

X 1  Single Person Pictogram - For single person use only.

Book Pictogram - Reminder that the end user should read & understand these instructions & the 
instructions supplied with other items of PPE if to be used in conjunction with this product.

Rescue =    - For Rescue read Section 14. Rescue
19. CE/EU Declaration of Conformity: dmmwales.com

 
Guarantee - DMM guarantees this product for 3 years against any defects in materials or manufacture. The 
guarantee does not cover this product for normal wear through usage, incorrect storage, poor maintenance, 
accidental damage, negligence, any modifications or alterations, corrosion, or for any usage for which the 
product was not designed.

instructions supplied with other items of PPE if to be used in conjunction with this product.

5. Pre Operational Tests
Locking Function Test (Fig. 5a.)
Hold the Cowstail/lanyard 
or connector and pull firmly 
downwards; the Catch must lock in 
position on the Back Up Rope.
Trigger Activation Test
1. Install the Catch onto Back Up 
Rope (see Fig. 4a & 4b).
2. Squeeze trigger (Fig. 5b).
3. Trigger must disengage from 
release pin (Fig. 5c).
4. Before use ensure the trigger is 
reconnected (Fig. 5d & 5e).
Free Movement Test
Move the Catch both up and down 
on the Back Up Rope to ensure that 
it moves freely (Fig 6a & 6b). When 
released the Catch must stay in 
position.

5a. 5b. 5c. 5d. 5e.

General Information
1. These instructions cover the use of DMM Catch, conforming to one or more international 
standards. If in doubt please contact your supplier or DMM.
2. This product may be used in conjunction with any appropriate item of Personal Protective 
Equipment (PPE) relevant to European Union Directive 89/686/EEC / PPE Regulation (EU) 2016/425. 
It may be acceptable for use in other applications, please consult your supplier. RISK: This PPE is 
designed to protect against falls from height.
3. Immediately before every use, visually/functionally inspect to insure that the product is in a 
serviceable condition and operates correctly. (See Fig. 2 Inspection). We recommend a thorough 
inspection at least once every 6 months by a competent person (this may be the manufacturer). This 
inspection should be recorded on the inspection form supplied.
4. Personal Issue: this product may be issued for personal use, and may be used either separately or 
as part of a system.
5. Lives depend on your equipment. The user should be aware of its history (use, storage, inspection 
etc.). If this equipment is not for personal use (e.g. used in mountaineering centres), we strongly 
recommend a systematic approach to record keeping. This should always be carried out by a 
competent person.
6. WARNING: if you are in any doubt about the safe condition of this product, replace it immediately.
7. WARNING: If the product has been used to arrest a fall, a thorough examination should be made 
by a competent person to ascertain its suitability for continued use. If in doubt it should immediately 
be withdrawn from use, destroyed and replaced.
8. Ensure that the instructions for other components used in conjunction with this product are 
complied with. It is the user’s responsibility to ensure that he/she understands the correct and safe 
use of this product.
9. This product is designed for use in normal climatic conditions (-40°C - +50°C). Wet conditions, dust 
and ice will not affect the strength of this product but may affect its operation in conjunction with 
the rope. Do not use on ropes that have been contaminated with lubricants e.g. oil, diesel. It may be 
suitable for other conditions, please consult your supplier.
10. No responsibility will be accepted by DMM for damage, injury or death resulting from misuse. If 
in doubt contact your supplier or DMM.
11. No special transportation precautions are necessary; however, avoid all contact with chemical 
reagents or other corrosive substances. If in doubt it should immediately be withdrawn from use, 
destroyed and replaced.
12. Care must be taken to avoid loading this product over edges and other obstructions. Check the 
anticipated orientation during loading before use.
13. Anchors.
13.1. The anchorage point of the fall arrest system must be above the harness attachment position 
of the user and have a minimum strength of 15kN or conform to EN 795:2012.
13.2. Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this must take into account 
the anticipated fall distance including rope stretch, the deployment of the shock absorption system 
(where used) and the length of the connector so that obstructions (such as the ground) may be 
safely avoided.

14. Ropes
The Catch must ONLY be used with the following ropes, which conform to either EN 1891:1998 Type A low stretch rope or NFPA 
1983 (2012 ED) rope and were approved for use with the Catch during CE Certification to EN 12841:2006, as listed below.  

Manufacturer Rope Diameter EN 12841:2006 Rope Type
BEAL Access Unicore 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Industrie 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL North Sea 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Pro Water 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BLUE WATER DGR 11 mm Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Protac 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Safeline 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
DMM Worksafe 11 mm Pass EN 1891:1998 A
DMM Worksafe Plus 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Power Static 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Safety Super 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MAMMUT Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MARLOW LSK 11 mm Pass EN 1891:1998 A
PETZL Axis 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Safety Pro 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Superstatic 2 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
TENDON Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron                                     11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A

TEUFELBERGER              Patron Plus                            11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A
15. Maintenance and Servicing
This product must not be marked, modified or repaired by the user unless authorised by DMM.
Note: this product is not user maintainable with the exception of the following:
15.1. Disinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary ammonium compounds reinforced with 
chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient quantities to be effective. Soak the product for 1 hour at dilutions recommended for 
general use using clean water as per (15.2) not exceeding 25°C then rinse thoroughly as per (15.2).
15.2. Cleaning: if soiled rinse in clean warm water of domestic supply quality (maximum temperature 25°C) with mild 
detergent at appropriate dilution (pH range 5.5 - 8.5). Thoroughly rinse and dry naturally in a warm ventilated room away from 
direct heat. Important: Cleaning is recommended after every use in a marine environment.
15.3. The product may also be cleaned with mineral spirits e.g. White Spirit. Do not soak. The product must then be cleaned 
as 15.2.
15.4. Lubrication: Lubricate the cam axle with a suitable lubricating oil. This should be carried out after cleaning. Any excess 
lubricant MUST be completely removed from the device before use. Cleaning and lubrication may cure a defective mechanism, 
if it does not, replace the product immediately.  NOTE: Lubrication is recommended after every use in a marine environment.
15.5. Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark place in a chemically neutral environment away 
from excessive heat or heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not store 
wet.

Catch

EN12841:2006 Type A

Rope Adjustment Device

THIS PRODUCT IS FOR EXPERT USE 
ONLY BE USED BY FULLY TRAINED 

AND QUALIFIED PERSONNEL 

EN0120
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Tel:
Fax:

E-mail:
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+44 (0) 1286 872 222
+44 (0) 1286 872 090
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6. Positioning
6a.

11a.

The Catch has been used for 
applications that are outside the 
scope of EN 12841A and the CE mark 
of the device. The design of systems, 
planning and verification of system 
suitability for the specific intended 
application is the responsibility of 
the User. All anchor points must be 
suitable for the planned load. 

During any training exercise 
competence is required for all 
applications and additional safety 
measures may be needed, including 
close supervision by a competent 
instructor. 

Users must consider all sections of 
these instructions with particular 
attention to:
Section 6. Positioning - Warning, 
Section 8. Misuses
Section 9. Clearances, especially 
regarding rope elongation. 

All installed devices should be 
independently function checked with 
suitable back up in place prior to any 
rope operations.

7. Working Position

When stationary ensure that the Catch is positioned as 
high as possible above the User, and within reach, on the 
Back Up Rope (Fig. 7a).
Under no circumstances should the Catch be positioned 
below the attachment point on the User’s harness (Fig. 7b).

Always perform a function test of the descent device before moving the Catch.
Ascent
To move the Catch up the Back Up Rope, hold the Cowstail/lanyard or connector and pull upwards (Fig. 6a). 
Descent
Ensure the Towable Release Mechanism is connected to the release pin. To move the Catch down the Back Up Rope hold the Towable 
Release Mechanism below the Trigger Rivet in a position where, when squeezed allows activation, and pull downwards (Fig. 6b & 6c).  
WARNING - Do NOT hold the Towable Release Mechanism above the  Trigger Rivet as shown in Fig. 6d as this may not deploy the 
Catch.
WARNING -The User must NOT move the Catch by placing his/her hand directly on or above the device (Fig. 8c & 8d).
If the User intends to use the Catch whilst simultaneously operating a descent device, it is advised that the User performs a full 
function test and is prepared to activate or release the Trigger immediately if required. Users should always hold the Towable Release 
Mechanism below the Trigger Rivet which ensures the correct activation position.

8. Misuses

Inverted Installation (Fig. 8a) 
The Catch is a directional device and will only correctly function in one direction.  It must not be 
installed upside down. Immediately after connection of the Catch to the Back Up Rope and before use, 
check that its stopping direction is correct for the intended direction of use.
Incorrect Connector Attachment (Fig. 8b) Incorrect attachment of the connector will lead to the 
operational failure of the Catch.
Incorrect Positioning Technique (Fig. 8c & 8d) Holding the main body of the Catch, holding the 
Back Up Rope above the Catch, or holding the Towable Release Mechanism in a position that inhibits 
deployment, will lead to the failure of the Catch to lock on the Back Up Rope.

9. Clearance This is the necessary minimum distance below 
the feet of the User to avoid collision with an 
obstacle or the ground if the Catch is activated. 
The actual clearance that is required will 
depend on, but not limited to, several factors:
a) The position of the Catch in relation to 
the attachment point of the harness. (See 7. 
Working Position)
b) The actual rope elongation of rope in use.
c) The length of rope between Catch and 
anchor point.
d) The weight of the User.
e) The tightening of any knots.
f ) The harness stretch.
g) Other factors that must be determined by 
the User.

N.B. On long ropes the actual length of 
rope elongation when loaded will be very 
significant, especially if the User is working 
close to an obstacle or the ground. 

Advice: The slippage of the Catch will be 
significantly reduced if it is kept as high as 
possible above the User, but still within reach.

Important: If the User is closer to the obstacle/
ground than the calculated clearance, the 
Catch must NOT be operated simultaneously 
with the descent device.

12. Sloping Surfaces

Position the Catch 
high and to one side 
of the User (Fig. 12a). 
Ensure that nothing 
will affect the proper 
function of the Catch. 

12b.

12a.

0°- 90°

11. Hazards

Pendulum (Fig. 11a) Avoid pendulum situations.
Wind/Slack Rope (Fig. 11b) Add sufficient weight to the Back Up Rope below user to prevent slack above User.
Edges (Fig. 11c) Protect all ropes from edges. If the rope encounters any obstructions, then a full risk assessment on these 
obstructions should be carried out and risks minimized.
Low Anchor Point (Fig. 11d) No anchor point should be below the User.
Rope Obstacles   No devices, knots or other obstacles should be attached to the Back Up Rope within 3 metres below the 
Catch. If obstacles are encountered within 3 metres below the User, then the Catch must be kept as high as possible with a 
minimum of slack in the lanyard or cowstail until the obstacle is safely overcome. If the rope encounters any obstructions, 
then a full risk assessment on these obstructions should be performed and the risks minimised. 

x 2 = 200kg max.

On-Rope Rescue:
Rescues should be planned and designed to 
limit the exposure of rescue team members. 
On-rope rescues should only be undertaken 
if the casualty is in urgent need of medical 
attention that requires evacuation. Training 
and competence is required for all persons 
performing rescues. 

During all On-rope rescues the Catch must 
be kept above the shoulder height of both 
the rescuer and casualty. Where practicable 
it is recommend that one Catch be used for 
each person, each on its own rope and each 
controlled independently of the descent 
device. Rescue ropes must be suitably 
anchored and free from sources of damage. 

Users must consider all factors affecting 
Catch performance including obstacles, 
additional rope elongation and increased 
clearance requirements as well as all other 
sections in the User Instructions.

The Catch will function to EN12841:2006 on 
a 100kg tensioned line.

14. Rescue 16. Advice

Avoid hair entrapment

Use gloves

If the Catch is activated, do not try to pull it or the Towable Release Mechanism to unload the partially/fully loaded Catch. 
Accidental Activation 
It is essential that all Users are competent in the techniques required to overcome accidental activation and loading of the device. If accidental loading 
occurs, first check the Working Rope equipment, and then use techniques to ascend the Working Rope until the Catch is no longer under  load. At all times 
two safety systems must be in place.
Emergency Activation
If failure of the Working system (e.g. Working Rope failure),  User detachment from the Working Rope or uncontrolled descent occurs and the User becomes 
suspended on the Back Up Rope, the User and other qualified operators must consider the planned procedural options with consideration to all factors of the 
incident.  It should be noted that the full loading of the Back Up Rope means that it is now the Working Rope, and that another safety rope/system may need 
to be introduced as a matter of urgency. All emergency actions should be carried out following a risk assessment of the situation.
Following any Emergency Activation all equipment must be removed from service for inspection by a competent person.
WARNING - Following ANY overload or dynamic activation, ALL elements of the system including the Catch, the Back Up Rope, the Cowstail/lanyard, 
harness and connectors may have incurred damage. These elements must be inspected by a competent person before further use. If in doubt they should 
immediately be withdrawn from use, destroyed and replaced.

10. Locking Function During Use
10a. 10b. 10c. 10d.

To lock the Catch on the Back Up Rope - Load/pull the lanyard. 
(Fig. 10a)
Activation whilst not operating the Towable Release 
Mechanism (e.g. Working Rope failure) - No action required by 
User to lock the Catch onto the Back Up Rope. (Fig. 10b)
Activation whilst operating the Towable Release Mechanism 
(e.g. Working Rope failure, User loss of control) -  User must 
squeeze Towable Release Mechanism (Fig. 10c) or remove hand 
from Towable Release Mechanism (Fig. 10d) to lock the Catch 
onto the Back Up Rope.

Wear a helmet

Do not work in a 
position where the 
Catch may become 
trapped between 
sloping surfaces and 
the User (or anything 
else). It may not 
function properly (Fig. 
12.b).

13. Adjustable Restraint

The Catch can be used as part of a planned restraint system of sufficient strength for any 
potential loading.

The length of the available rope must be less than the distance from its anchor point to any 
exposed edge or potential fall danger zone. In situations where the User is required to partially 
or fully load the system in any danger zone (e.g. to provide support or partial support) a 
second system must be in place prior to any loading.

Additional Information

6d.6c.6b.

7a. 7b.

8d.8c.8b.8a.

11b. 11c. 11d.

Typical results showing Catch slippage (m) and impact force (kN) in di� erent fall factor scenarios

100kg, 0.8m lanyard 120kg, 0.8m lanyard 200kg, 0.8m lanyard 200kg, 0.4m lanyard
FF0 0.00m, 1.5kN 0.01m, 2kN 0.02m, 4.5kN 0.01m, 3.5kN
FF0.5 0.10m, 4.5kN 0.25m, 5kN 0.70m, 5.5kN 0.45m, 4.5kN
FF1 0.28m, 5kN 0.30m, 5.5kN Do not use 1.80m, 4.0kN
FF2 Do not use Do not use Do not use Do not use

KEY
Recommended use
Reposition Catch above shoulder height as soon as possible.
Do NOT use Catch in this situation!

Stopper Knot

15. Catch Testing

The Catch has been tested in accordance with the requirements of EN 12841:2006. This requires the Catch to arrest the fall of a steel mass 
of 100kg in a Fall Factor 2 (FF2) situation on a specified lanyard length with a maximum slippage of 2 metres, with an impact force of 
below 6kN. However it is advisable and good working practice that the Catch should never be positioned below the harness attachment 
point (FF1). The test requires the ropes on which the Catch was tested and passed, be specified (see General Information Section 14). 

Additional tests and Information
The table below displays typical slippage and impact force test results for various masses, fall factors and lanyard lengths.
These tests were performed using a DMM Worksafe 11mm diameter rope.

C = (R x 10%) + LL + AF + 2

     C          = Clearance (m)
R x 10% = Rope Stretch (m)
     LL        = Lanyard Length (m)
     AF       = Harness attachment point to feet (m) 

R 

LL

AF

C

Lanyard Length (m)
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Allgemeine Information 
1. Diese Anleitung für die Verwendung von DMM  Catch, in Übereinstimmung mit einer oder 
mehreren internationalen Standards. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihren Händler 
oder DMM.
2. Dieses Produkt kann zusammen mit anderen Ausrüstungsgegenständen verwendet werden,
die der EU-Richtlinie 89/686/EWG / PSA-Verordnung (EU) 2016/425 für persönliche 
Schutzausrüstungen (PSA) entsprechen. Es kann für den Gebrauch bei anderen Ausrüstungen 
geeignet sein, bitte wenden Sie sich hierzu an Ihren Lieferanten. RISIKO: Diese PSA schützt vor 
Stürzen aus der Höhe.
3. Unmittelbar vor der Anwendung visuell / funktionell zu inspizieren, um sicherzustellen, dass 
dieses Produkt in einwandfreiem Zustand ist und einwandfrei funktioniert. Diese Prüfung sollte 
über die Inspektion geliefert aufgezeichnet werden. Wir empfehlen eine gründliche Inspektion 
mindestens einmal alle 6 Monate von einer kompetenten Person (dies kann der Hersteller 
sein).
4. Persönliche Ausgabe: Dieses Produkt ist möglicherweise für den persönlichen Gebrauch 
gegeben werden, und können entweder separat oder als Teil eines Systems eingesetzt werden.
5. Von Ihrer Ausrüstung hängt menschliches Leben ab. Der Anwender muß sich genau über 
ihre
Vorgeschichte informieren (Einsatz, Lagerung, Prüfung usw.). Sollte diese Ausrüstung nicht 
für den persönlichen Gebrauch (d.h. in Bergsteigerzentren) bestimmt sein. empfehlen wir 
dringlichst eine systematische Erfassung aller Aufzeichnungen. Diese Aufgabe sollte immer 
von einer kompetenten Person ausgeführt werden.
6. ACHTUNG: Wenn dieses Produkt benutzt worden ist, um einen fall aufzuhalten, sollte er 
nicht mehr weiter verwendet und zerstoert werden.
7. ACHTUNG: Falls der Artikel zum Auffangen eines Absturzes eingesetzt wurde, muss 
eine eingehende Prüfung durch einen Fachmann durchgeführt werden, um die weitere 
Funktionstüchtigkeit sicherzustellen. Falls Zweifel daran bestehen, muss die weitere 
Benutzung verhindert und der Artikel entsorgt und ersetzt werden.
8. Vergewissern Sie sich, daß die Anleitungen für alle anderen mit dem Produkt eingesetzten 
Teile befolgt werden. Dem Anwender obliegt die Verantwortung sicherzustellen, daß er die 
richtige und sichere Benutzung des Produkts versteht.
9. Dieses Produkt ist für den Einsatz in normalen klimatischen Bedingungen (-40°C - +50°C). 
Feuchte Bedingungen, Staub und Eis beeinträchtigen die Festigkeit des Artikels nicht, können 
jedoch Auswirkung auf seinen Einsatz in Verbindung mit dem Seil haben. Bitte nicht an Seilen 
verwenden, die mit Schmierstoffen wie Öl oder Diesel verunreinigt sind. Es kann sein, für 
andere Bedingungen, wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten.
10. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden und Verletzungen, auch mit
Todesfolge, die auf unsachgemäßen Gebrauch zurückzuführen sind. Im Zweifelsfall 
kontaktieren Sie Ihren Lieferanten oder DMM.
11. Keine besondere Transport-Maßnahmen erforderlich. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt 
mit chemischen Reagenzien oder andere ätzende Stoffe. Feuchte Bedingungen, Staub und Eis 
beeinträchtigen die Festigkeit des Artikels nicht, können jedoch Auswirkung auf seinen Einsatz 
in Verbindung mit dem Seil haben. Bitte nicht an Seilen verwenden, die mit Schmierstoffen wie 
Öl oder Diesel verunreinigt sind.
12. Es ist darauf zu vermeiden Laden dieses Produkt über Kanten und anderen Hindernissen 
werden. Überprüfen Sie die erwarteten Orientierung während des Ladens vor dem Gebrauch.
13.Anker. 
13.1. Der Ankerpunkt für die Absturzsicherung muss oberhalb der Gurtbefestigung des 
Anwenders liegen, eine Mindeststärke von 15 kN besitzen oder die Norm EN 795:2012 erfüllen. 

Der Anker muss sich in 
stabiler, sicherer und 
sachgerechter Position 
befinden. 
Die minimale Ankerstärke 
muss 15 kN betragen oder 
EN 795:2012 entsprechen 
(siehe allgemeine Hinweise 
13. Anker). 
Die Ankerpunkte des 
Seilzugangssystems müssen 
über der Gurtbefestigung des 
Benutzers liegen (Abb. 3a). 
Der Catch und andere Geräte 
müssen stets in einer sicheren 
Position eingerichtet werden. 
Dies kann die Verwendung 
von zwei zusätzlichen 
Sicherungssystemen 
bedeuten (Abb. 3b). 
Der Anwender darf sich unter 
keinen Umständen oberhalb 
der Ankerpunkte befinden 
(Abb. 3c).  

F504DE/QA/05/OCT.2018WICHTIG : Bitte lesen Sie sich diese Informationen vor dem Einsatz des Produktes genau durch und verstehen Sie diese. Bitte bewahren Sie die Informationen auf.

Installation auf einem Sicherungsseil 
Montieren Sie den Catch aus einer sicheren 
Position. 
Montieren Sie den Catch auf dem 
Sicherungsseil (Abb. 4a - 4c). Beachten Sie die 
auf dem Catch markierte Anwendungsrichtung. 
Bei einer Einpersonennutzung: verwenden Sie 
ein Verbindungsseil oder Cowstail mit einer 
MAXIMALEN Länge von 0.8 m (einschließlich 
Verbindungsstück), um das Gerät mit dem Gurt 
des Anwenders zu verbinden (EN 361:2002 oder 
EN 813:2008). Sie können aber auch ein Seil als 
Cowstail mit einem Mindestdurchmesser von 
10,5 mm verwenden, das EN 892:2012 oder 
EN 1891:1998 entspricht. Alternativ können 
Verbindungsseile aus Textil oder Draht gemäß 
EN 354:2010 verwendet werden. 
Verwenden Sie stets Verbindungselemente, die 
EN 362:2004 entsprechen. 
Trennung vom Sicherungsseil 
Folgen Sie Abb. 4c - 4a.

4. Auf- und Abbau

4a. 4b. 4c. 4d.

Unmittelbar vor seiner Benutzung 
muss der Anwender dem Catch 
einer Sicht- und Funktionsprüfung 
unterziehen, um sicherzustellen, 
dass der Artikel betriebsbereit ist 
und ordnungsgemäß funktioniert. 
Überprüfen Sie die Seitenplatten, 
Verbindungslöcher, Rolle und Klemme 
auf Abnutzungen (Abb. 2a & 2b), Risse, 
Dellen, Verformungen, scharfe Kanten 
und Korrosion. Die Klemme muss per 
Federdruck frei beweglich und alle 
Markierungen lesbar sein. Darüber 
hinaus muss das Gerät frei von 
Widerständen oder Gegenständen 
sein, die die Funktion beeinträchtigen 
können, etwa Schmutz, Zement, 
Farbe, Sand, Blätter, Kleidung und 
andere Gegenstände. Falls nach 
einer Inspektion Zweifel über die 
Funktionstüchtigkeit bestehen, muss 
die weitere Benutzung verhindert 
werden und der Artikel durch einen 
Fachmann (dies kann der Hersteller 
sein) überprüft werden. 
(Siehe allgemeine Informationen 3. - 7. 
und 16.)

2. Wartung

2a.

2b.

3a.

Namensverzeichnis der Teile: 
1. Vorderseitige Platte 
2. Rückseitige Platte 
3. Befestigungslöcher 
4. Klemme 
5. Rolle 
6. Ziehbarer Auslösemechanismus 
7. Auslösestift 
8. Schraube für die Seitenplattenarretierung 
9. Seitenplattenarretierung 
10. Verbindungskabel 
11. Auslöseniete

1. Namensverzeichnis 

4.

7.

3.

9.

8.1.10.

6.

2.

3. Position der Anker 
3b. 3c.

5.

11.

BENUTZERHINWEISE
DIESES PRODUKT BEDARF EINER SACHGERECHTEN BENUTZUNG UND DARF NUR VON GESCHULTEN UND QUALIFIZIERTEN MITARBEITERN VERWENDET WERDEN.

Achtung! Höhenarbeit, felsklettern, bergsteigen und verwandte tätigkeiten sind von natur aus gefährlich. Es liegt in der eigenverantwortlichkeit jeder person die ausrüstung, die entsprechenden Richtigen techniken zu lernen und auszuüben So dass die ausrüstung für ihren bestimmten zweck und in möglichen 
rettungssituationen sicher angewendet wird. Selbst die richtige anwendung von ausrüstung und techniken kann tödliche folgen haben. Medizinische Bedingungen können sich auf die Sicherheit des Benutzers in normal und Notfall. Die folgenden Anweisungen und Diagramme zeigen einige der häufigsten richtige und 
falsche Methoden der Nutzung, es ist unmöglich, sie alle vorherzusagen. Die folgende Anleitung und Piktogramme zeigen einige der häufigsten richtige und falsche Methoden der Nutzung, es ist unmöglich, sie alle vorherzusagen. Nichts ist besser, als von einer geschulten und kompetenten person in der anwendung 
angewiesen zu werden.

WICHTIG : Bitte lesen Sie sich diese Informationen vor dem Einsatz des Produktes genau durch und verstehen Sie diese. Bitte bewahren Sie die Informationen auf.

16. Lebensdauer und technische Veralterung 
16.1 Lebensdauer: Dies ist die maximale Lebensdauer des Produkts, vorbehaltlich detaillierten Bedingungen, 
dass der Hersteller empfiehlt das Produkt sollte im Dienst bleiben. 
Maximale Lebensdauer: Textil Produkte - 10 Jahre ab Herstellungsdatum. Produkte Metall - keine zeitliche 
Begrenzung.
Hinweis: Dies kann so wenig wie ein Einsatz, oder sogar noch früher, wenn sie beschädigt (zB Transport oder 
Lagerung) vor dem ersten Gebrauch sein. Damit das Produkt in Betrieb bleiben sie müssen eine visuelle und 
taktile, wenn man die folgenden Kriterien erfüllen: Absturzsicherung, allgemeine Abnutzung, chemische 
Verschmutzung, Korrosion, mechanische Störung / Verformung, Risse, lose Nieten, Losen Drähte, ausgefranst und 
/ oder gebogenen Draht, Wärme Kontamination (gegenüber normalen klimatischen Bedingungen), schneiden 
Nähen, beschädigte Gurte, Abbau von Gewebe und / oder Gewinde, beschädigte Gewinde in Gurtband, längerer 
Exposition gegenüber ultravioletter Strahlung, klare und gut lesbare Kennzeichnung (zB Kennzeichnung, 
Chargen-, individuelle Seriennummern etc.).
Wo solche Produkte dauerhaft zu anderen Produkten in einem System verbunden ist, entnehmen Sie bitte den 
Hersteller Empfehlungen des kompletten Systems.
16.2 Technische Veralterung: Ein Produkt kann vor Ablauf seiner Lebensdauer veralten. Die
Gruende dafuer liegen z.B. in Aenderungen anwendbarer Normen, Vorschriften, Gesetzgebung, der Entwicklung 
neuer Methoden oder der Inkompatibilitaet mit anderer Ausruestung, usw.
17. EU-Typprüfung: Die EU-Typprüfung für dieses Produkt wird bei der folgenden gemeldeten
Stelle (Nummer 0120) ausge-führt : SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, 
Großbritannien.
18. Erklärung der Beschriftungen:
DMM Wales - Name des Herstellers/Herkunftsland.
Catch CTC 100 - Produkt Code
Ø Rope 11mm - Seildurchmesser mit dem Produkt verwendet werden.
Max xxxkg - Maximale Belastung
0120CE - CE-Gütesiegel (Nummer der gemeldeten Stelle und des CE-Zeichens).
EN 12841:2006 A - Europäische Norm, auf die Produkt entspricht.
JRTAGXXXX# - Jahr/Tag der Herstellung und individuelle Seriennummer.
 EN 1891:1998 Type A - Europäische Norm, auf die Seil entsprechen müssen. 

Anker, Pfeil-Piktogramme - Richtung der Orientierung für den Einsatz.
                

X 1  Einzel Person Piktogramm - Für einzelne Person nur.

Bildzeichen Buch -  Erinnerung, dass der Endbenutzer diese Anleitung sowie die Anleitung, die mit anderen 
Produkten der PSA geliefert wird, gelesen & verstehen sollte, wenn diese zusammen mit diesem Karabi-ner 
verwendet werden sollen.

Rescue =    - Für Bergung lesen Abschnitt 14. Bergung
19. CE/EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: dmmwales.com

Garantieren
DMM gewährt für dieses Produkt 3 Jahre gegen Mängel in Material-oder Fabrikationsfehler.
Die Garantie erstreckt sich nicht auf dieses Produkt für normale Abnutzung durch Gebrauch, unsachgemäße 
Lagerung, schlechte Wartung, Beschädigung, Fahrlässigkeit, keine Veränderungen, Korrosion oder für jede 
Nutzung, für die das Produkt nicht ausgelegt ist.

5. Überprüfung vor der Verwendung
Test der Arretierung (Abb. 5a.)
Halten Sie den Cowstail/das 
Verbindungsseil oder das 
Verbindungselement und ziehen Sie 
kräftig nach unten; der Catch muss 
in seiner Position am Sicherungsseil 
arretieren. 
Test zur Auslöseraktivierung 
1. Montieren Sie den Catch auf dem 
Sicherungsseil (siehe Abb. 4a - 4c). 
2. Drücken Sie den Auslöser 
zusammen (Abb. 5b). 
3. Der Auslöser muss sich vom 
Auslösestift lösen (Abb. 5c). 
4. Stellen Sie vor der Benutzung 
sicher, dass der Auslöser wieder 
verbunden wurde (Abb. 5d & 5e). 
Test der Bewegungsfreiheit 
Schieben Sie den Catch auf dem 
Sicherungsseil nach oben/unten, 
um die Bewegungsfreiheit zu 
überprüfen. (Abb. 6a & 6b). Beim 
Loslassen muss der Catch in seiner 
Position bleiben.

5a. 5b. 5c. 5d. 5e.

13.2. Absturzsicherung und dies muss berücksichtigt die erwartete Fallstrecke einschließlich Seildehnung, den Einsatz der 
Dämpfungssystem (falls verwendet) und der Länge des Karabiners, so dass Hindernisse (wie die Erde ) kann sicher vermieden.
14.  Seile 
14.1 Der Catch darf AUSSCHLIESSLICH mit den folgenden Seilen verwendet werden, die entweder EN 1891:1998 – Seile 
mit geringer Dehnung vom Type A – oder NFPA 1983 (2012 ED) entsprechen und deren Verwendung mit dem Catch bei der 
CE-Zertifizierung gemäß EN 12841:2006 genehmigt wurden. Diese Seile sind nachfolgend aufgeführt.   

Manufacturer Rope Diameter EN 12841:2006 Rope Type
BEAL Access Unicore 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Industrie 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL North Sea 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Pro Water 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BLUE WATER DGR 11 mm Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Protac 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Safeline 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
DMM Worksafe 11 mm Pass EN 1891:1998 A
DMM Worksafe Plus 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Power Static 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Safety Super 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MAMMUT Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MARLOW LSK 11 mm Pass EN 1891:1998 A
PETZL Axis 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Safety Pro 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Superstatic 2 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
TENDON Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron                                     11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron Plus                            11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A

15. Wartung und Instandhaltung
Dieses Produkt darf nicht markiert, modifiziert oder repariert werden vom Benutzer nur mit Genehmigung der DMM.
Hinweis: Dieses Produkt kann nicht vom Benutzer wartbar mit Ausnahme der folgenden:
 15.1. Desinfektion: Desinfizieren mit einem Desinfektionsmittel, die quaternäre Ammoniumverbindungen mit Chlorhexidin 
(zB Savlon) in ausreichenden Mengen verstärkt wirksam zu sein. Einweichen des Produkts für 1 Stunde bei Verdünnungen 
für den allgemeinen Gebrauch mit klarem Wasser nach (15,2) empfohlen, nicht mehr als 25 ° C dann gründlich gemäß (15,2).
15.2. Reinigung: bei Verschmutzung in warmem Wasser von häuslicher Versorgung Qualität (maximale Temperatur 25 ° C) 
gründlich mit Feinwaschmittel bei entsprechender Verdünnung (pH-Bereich 5,5 - 8,5). Gründlich abspülen und trocknen 
natürlich in einem warmen belüfteten Raum fern von direkter Hitze. Wichtig: Reinigen nach jedem Gebrauch in einem 
marinen empfohlen Umwelt.
15.3. Der Artikel kann auch mit Lösemittel wie z. B. Waschbenzin gereinigt werden. Bitte nicht einweichen. Der Artikel muss 
danach gemäß 15.2 gereinigt werden. 
15.4. Schmieren: Schmieren Sie die Klemmachse mit einem Universalschmieröl. Dies sollte nach der Reinigung 
durchgeführt werden. Sämtliche überschüssigen Schmierstoffe MÜSSEN vor dem Gebrauch vollständig vom Gerät entfernt 
werden. Reinigung und Schmierung können einen defekten Mechanismus instandsetzen. Falls dies nicht gelingt, bitte 
Artikel unverzüglich ersetzen. HINWEIS: In maritimer Umgebung wird das Schmieren nach jedem Gebrauch empfohlen. 
15.5. Lagerung: Nach jeder notwendige Reinigung an einem kühlen, dunklen, trockenen Ort in einem chemisch neutralen 
Umfeld von extremer Hitze oder Wärmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, ätzende oder andere mögliche 
Schadensursachen ausgepackt. Lagern Sie das Produkt nicht in nassem Zustand.
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6. Positionierung
6a.

11a.

Der Catch wurde in Bereichen 
eingesetzt, die nicht zum 
Anwendungsbereich von EN 12841A 
und der CE-Markierung auf dem Gerät 
zählen. Die Anordnung, Planung und 
Überprüfung auf Eignung des Systems 
für einen bestimmten Einsatz liegt in 
der Verantwortung des Benutzers. Alle 
Ankerpunkte müssen für die geplante 
Belastung geeignet sein. 
Während sämtlichen 
Trainingsübungen werden Kenntnisse 
über alle Anwendungen vorausgesetzt. 
Weitere Sicherheitsmaßnahmen 
können erforderlich sein, einschließlich 
der genauen Beaufsichtigung durch 
einen erfahrenen Ausbilder. 
Benutzer müssen alle Abschnitte 
dieser Anleitung unter besonderer 
Berücksichtigung der folgenden 
Punkte beachten: 
Abschnitt 6 Positionierung – Warnung, 
Abschnitt 8 Unsachgemäßer Gebrauch 
Abschnitt 9 Mindestabstände, 
insbesondere hinsichtlich der 
Seildehnung. 
Alle verwendeten Geräte müssen 
einzeln auf ihre ordnungsgemäße 
Funktion überprüft werden. Dazu 
gehören geeignete Ersatzgeräte, die 
vor Gebrauch des Seils vorhanden sein 
müssen.

7. Arbeitsposition

Achten Sie bei stationären Arbeiten darauf, den Catch so 
hoch wie möglich über, jedoch auch in Reichweite des 
Benutzers auf dem Sicherungsseil zu positionieren (Abb. 
7a). 
Der Catch darf unter keinen Umständen unterhalb der 
Gurtbefestigung des Benutzers positioniert werden (Abb. 
7b).

Führen Sie stets einen Funktionstest der Abseilvorrichtung durch, bevor Sie den Catch bewegen. 
Aufstieg - Um den Catch am Sicherungsseil nach oben zu schieben, halten Sie den Cowstail/das Verbindungsseil oder das 
Verbindungselement und ziehen Sie nach oben (Abb. 6a). 
Abstieg - Stellen Sie sicher, dass der ziehbare Auslösemechanismus mit dem Auslösestift verbunden ist. Um den Catch am 
Sicherungsseil nach oben zu schieben, halten Sie den ziehbaren Auslösemechanismus unterhalb des Auslösebolzens so, dass er auf 
Druck aktiviert wird. Ziehen Sie dann nach unten (Abb. 6b & 6c). 
ACHTUNG – Halten Sie den ziehbaren Auslösemechanismus NICHT wie in Abb. 6d gezeigt über dem Auslösebolzen, da dies den Catch 
möglicherweise nicht freigibt. 
ACHTUNG – Der Anwender darf den Catch NICHT bewegen, indem er/sie die Hand direkt auf oder über das Gerät positioniert (Abb. 
8c & 8d). 
Falls der Benutzer gleichzeitig mit dem Catch eine Abseilvorrichtung verwendet, sollte ein vollständiger Funktionstest durchgeführt 
werden und der Benutzer darauf vorbereitet sein, den Auslöser bei Bedarf unmittelbar zu aktivieren/freizugeben. Benutzer müssen 
den ziehbaren Auslösemechanismus stets unterhalb des Auslösebolzens halten, um die korrekte Aktivierungsposition sicherzustellen.

8. Unsachgemäßer Gebrauch

Seitenverkehrte Installation (Abb. 8a) 
Der Catch ist ein richtungsabhängiges Gerät, das nur in eine Richtung ordnungsgemäß funktioniert. 
Es darf nicht seitenverkehrt angebracht werden. Überprüfen Sie sofort nach Befestigung des 
Catch am Sicherungsseil und vor dessen Gebrauch, dass die Halterichtung der beabsichtigten 
Verwendungsrichtung entspricht. 
Falsche Anbringung des Verbindungselements (Abb. 8b) Die falsche Anbringung des 
Verbindungselements führt zu einem Funktionsausfall des Catch. 
Falsche Positionierung (Abb. 8c & 8d) Das Halten des Hauptteils des Catch, das Halten des 
Sicherungsseils über dem Catch und das Halten des ziehbaren Auslösemechanismus in einer Position,
die dessen Freigabe verhindert, führt dazu, dass der Catch nicht am Sicherungsseil greift.

9. Mindestabstand Dies betrifft den Mindestabstand unterhalb 
den Füßen des Benutzers, um einen Aufprall 
auf ein Hindernis oder den Boden bei 
Aktivierung des Catch zu verhindern. Der 
tatsächlich erforderliche Abstand hängt von 
mehreren Faktoren ab, wie etwa: 
a) Die Position des Catch in Bezug auf den 
Befestigungspunkt des Gurts. (Siehe 7. 
Arbeitsposition) 
b) Die tatsächliche Seildehnung des 
verwendeten Seils. 
c) Die Länge des Seils zwischen Catch und 
Ankerpunkt. 
d) Das Gewicht des Benutzers. 
e) Das Zusammenziehen von Knoten. 
f ) Die Dehnung des Gurts. 
g) Andere Faktoren, die der Benutzer 
berücksichtigen muss. 
Anmerkung Bei langen Seilen kann die 
effektive Seildehnung bei Belastung von 
entscheidender Bedeutung sein, besonders 
wenn der Benutzer nahe an einem Hindernis 
oder in Bodennähe arbeitet. 
Empfehlung: Das Nachrutschen des Catch 
wird deutlich reduziert, wenn er so hoch 
wie möglich über dem Benutzer positioniert 
wird, jedoch in Reichweite bleibt. 
Wichtig: Falls sich der Benutzer näher 
am Hindernis/Boden befindet, als der 
berechnete Mindestabstand, dann darf der 
Catch NICHT mit der Abseilvorrichtung 
verwendet werden.

12. Geneigten Flächen

Positionieren Sie der 
Catch hoch und zur 
Seite des Benutzers 
(Abb. 12a). 
Stellen Sie sicher, 
dass nichts die 
ordnungsgemäße 
Funktion der Catch 
beeinflussen.

12b.

12a.

0°- 90°

11.  Risiken

Schwingen (Abb. 11a) Vermeiden Sie Schwingbewegungen. 
Verwickeltes/Durchhängendes Seil (Abb. 11b) Belasten Sie das Sicherungsseil unterhalb des Benutzers mit ausreichend Gewicht, um ein Durch-
hängen des Seils über dem Benutzer zu verhindern. 
Kanten (Abb. 11c) Schützen Sie alle Seile vor Kanten. Fall das Seil mit einem Hindernis in Berührung kommt, muss eine vollständige Risikobewer-
tung über die Hindernisse durchgeführt werden, um Risiken zu minimieren. 
Niedriger Ankerpunkt(Abb. 11d) Ankerpunkte dürfen sich nicht unterhalb des Benutzers befinden. 
Hindernisse am Seil Auf einer Länge von 3 Metern unterhalb des Catch dürfen keine Geräte, Knoten oder andere Hindernisse am Sicherungsseil 
angebracht werden. Falls innerhalb von 3 Metern unterhalb des Benutzers Hindernisse vorhanden sind, muss sich der Catch in höchstmöglicher 
Position bei minimal durchhängendem Verbindungsseil oder Cowstail befinden, bis das Hindernis überwunden wurde. Fall das Seil mit Hindernis-
sen in Berührung kommt, muss eine vollständige Risikobewertung über alle Hindernisse durchgeführt werden, um Risiken zu minimieren.

x 2 = 200kg max.

Bergung am Seil: 
Bergungen müssen so geplant und 
ausgelegt sein, dass die Gefahren für das 
Bergungsteam möglichst gering sind. 
Bergungen am Seil sollten nur durchgeführt 
werden, wenn der Verunglückte 
dringend ärztliche Hilfe benötigt, die 
eine Evakuierung erfordern. Training und 
entsprechende Kompetenzen sind für alle, 
die Rettungsmaßnahmen durchführen, 
erforderlich. 
Während allen Bergungen am Seil muss 
sich der Catch über Schulterhöhe des 
Retters und des Verunglückten befinden. 
Wann immer möglich, sollte ein Catch pro 
Person verwendet werden, wobei jede 
Person am eigenen Seil und die Kontrolle 
unabhängig von der Abseilvorrichtung sein 
sollte. Rettungsseile müssen in geeigneter 
Weise verankert sein und dürfen keine 
Beschädigungen aufweisen. 
Benutzer müssen alle Faktoren 
berücksichtigen, die die Funktion des 
Catch beeinträchtigen, etwa Hindernisse, 
zusätzliche Seildehnung und größere 
Mindestabstände sowie alle anderen 
Abschnitte der Nutzungshinweise. 
Der Catch funktioniert gemäß 
EN12841:2006 an einem gespannten Seil 
mit 100 kg Belastung. 

14. Bergung 16. Beratung

Vermeiden Sie das Verfangen 
von Haaren

Tragen Sie Handschuhe

Versuchen Sie nicht, am aktivierten Catch oder am ziehbaren Auslösemechanismus zu ziehen, um den teilweise/vollständig geladenen Catch freizugeben. 
Unabsichtliche Aktivierung 
Es ist unbedingt erforderlich, dass alle Benutzer mit den Techniken vertraut sind, eine versehentliche Aktivierung und Ladung des Geräts zu beherrschen. 
Falls es zu einer unabsichtliche Ladung kommt, überprüfen Sie zunächst die Ausrüstung am Arbeitsseil und wenden Sie dann Abseiltechniken am Arbeitsseil 
an, bis der Catch nicht mehr unter Belastung steht. Es müssen stets zwei Sicherheitssysteme vorhanden sein. 
Notfallaktivierung 
Falls es zu einem Problem mit dem Arbeitssystem (z. B. Defekt am Arbeitsseil), einer Trennung der Verbindung des Benutzers mit dem Arbeitsseil oder einen 
unkontrollierten Abseilen kommt und der Benutzer am Sicherungsseil hängt, müssen der Benutzer und andere qualifizierte Bediener die verschiedenen 
möglichen Maßnahmen unter Berücksichtigung aller Faktoren des Vorfalls bedenken. Bitte bedenken Sie, dass die volle Belastung am Sicherungsseil dieses 
nun zum Arbeitsseil macht und eventuell ein anderes Sicherungsseil/-system schnellstmöglich eingesetzt werden muss. Alle Notfallmaßnahmen dürfen erst 
nach einer Risikobewertung der Situation durchgeführt werden. 
Nach jeder Notfallaktivierung muss die gesamte Ausrüstung aus dem Betrieb genommen und von einem Fachmann überprüft werden. 
ACHTUNG– Nach JEDER Überladung oder dynamischen Aktivierung können ALLE Einzelteile des Systems, einschließlich dem Catch, Sicherungsseil, 
Cowstail/Verbindungsseil, Sicherungsgurt und der Verbindungselemente beschädigt sein. Diese Einzelteile müssen vor ihrem weiteren Gebrauch durch 
einen Fachmann überprüft werden. Falls Zweifel an der Verwendbarkeit bestehen, muss ihre weitere Benutzung verhindert und die Teile zerstört und ersetzt 
werden.

10. Arretierung während des Gebrauchs
10a. 10b. 10c. 10d.

Um den Catch am Sicherungsseil zu arretieren, ziehen Sie am 
Verbindungsseil. (Abb. 10a) 
Aktivierung während der ziehbare Auslösemechanismus 
nicht in Gebrauch ist (z. B. bei einem Defekt am Arbeitsseil) – 
Keine Maßnahmen des Benutzers erforderlich, den Catch am 
Sicherungsseil zu arretieren. (Abb. 10b) 
Aktivierung während der ziehbare Auslösemechanismus 
in Gebrauch ist (z. B. bei einem Defekt am Arbeitsseil, 
Kontrollverlust des Benutzers) - Der Benutzer muss den 
Auslösemechanismus zusammendrücken (Abb. 10c) oder die 
Hand vom Auslösemechanismus nehmen (Abb. 10d), um den 
Catch am Sicherungsseil zu arretieren.

Tragen Sie einen Schutzhelm

In einer Position, 
wo der Catch 
eingefangen 
zwischen geneigten 
Flächen und dem 
Nutzer (oder etwas 
anderes) zu arbeiten, 
nicht. Es kann nicht 
richtig (Abb. 12.b) 
funktionieren.

13. Verstellbares Rückhaltesystem

Der Catch kann als Teil eines Rückhaltesystems mit ausreichender Stärke für mögliche 
Belastungen verwendet werden. 
Die Länge des zur Verfügung stehenden Seils muss kürzer sein als die Entfernung von 
seinem Ankerpunkt zu freiliegenden Kanten oder potenziellen Gefahrenzonen für Stürze. In 
Situationen, in denen der Benutzer das System in einer Gefahrenzone teilweise oder ganz 
laden muss (z. B. um vollständige oder teilweise Unterstützung zu bieten), muss vor der 
Belastung ein zweites System eingerichtet sein.

Zusätzliche Informationen

6d.6c.6b.

7a. 7b.

8d.8c.8b.8a.

11b. 11c. 11d.

Charakteristische Ergebnisse zeigen das Nachrutschen des Catch (in cm) und die Aufprallkraft (in 
kN) in verschiedenen Sturzszenarien. 

100kg, 0.8m 
Verbindungsseil

120kg, 0.8m 
Verbindungsseil

200kg, 0.8m 
Verbindungsseil

200kg, 0.4m 
Verbindungsseil

FF0 0.00m, 1.5kN 0.01m, 2kN 0.02m, 4.5kN 0.01m, 3.5kN
FF0.5 0.10m, 4.5kN 0.25m, 5kN 0.70m, 5.5kN 0.45m, 4.5kN
FF1 0.28m, 5kN 0.30m, 5.5kN Nicht verwenden. 1.80m, 4.0kN
FF2 Nicht verwenden. Nicht verwenden. Nicht verwenden. Nicht verwenden. 

Legende 
Empfohlene Benutzung 
Positionieren Sie den Catch so schnell wie möglich neu über der Schulter. 
Catch in dieser Situation NICHT verwenden! 

Bremsknoten

15. Überprüfung des Catch

Der Catch wurde in Übereinstimmung mit den Anforderungen der EN 1284:2006 getestet. Dies erfordert die Catch, um den Fall einer 
Stahlmasse von 100 kg in einem Fall-Factor 2 (FF2) Situation an einem bestimmten Verbindungsseil Länge mit einem maximalen Schlupf 
von 2 Metern zu verhaften, mit einer Schlagkraft von unter 6 kN. Allerdings ist es ratsam und gute Arbeitspraxis, dass der Catch sollte nie 
unter den Kabelbaum Befestigungspunkt (FF1) positioniert werden. Der Test erfordert die Seile, an dem der Catch wurde geprüft und 
bestanden, festgelegt werden (siehe Allgemeine Informationen § 14).
Zusätzliche Tests und Informationen 
Die folgende Tabelle zeigt charakteristische Testergebnisse für das Nachrutschen und die Aufprallkraft für verschiedene Massen, 
Sturzfaktoren und Längen des Verbindungsseil. 
Diese Tests wurden mit einem DMM Worksafe Seil mit 11 mm Durchmesser durchgeführt.

C = (R x 10%) + LL + AF + 2

     C          = Clearance (m)
R x 10% = Rope Stretch (m)
     LL        = Lanyard Length (m)
     AF       = Harness attachment point to feet (m) 

R 

LL

AF

C

Verbindungsseil Länge (m)



Forankringen skal være 
solid, pålidelig og passende 
placeret. 
Minimum forankringsstyrke 
15kN eller i 
overensstemmelse med 
EN 795:2012 (Se Generelle 
instruktioner 13. Forankring). 
Forankringspunkterne til 
rebets adgangssystem 
skal være over brugerens 
selefastgøringspunkt (fig. 3a). 
Catch’en og andre enheder 
skal altid monteres fra 
en sikker position. Det 
kan være nødvendigt at 
installere yderligere to 
sikkerhedssystemer (fig. 3b). 
Brugeren må aldrig befinde 
sig over forankringspunkerne 
(fig. 3c).  
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F504DK/QA/05/OCT.2018VIGTIGT: Læs venligst og forstå denne information før ibrugtagning, gem venligst denne information til fremtidig brug.

Montering til backup-reb (sikkerhedsreb) 
Catch’en skal altid monteres fra en sikker 
position. 
Montér Catch til backup-rebet (fig. 4a - 4c). 
Vær opmærksom på funktionsretningen, der 
er afmærket på Catch’en. 
Til brug for en person: Brug en sikkerhedsline 
eller Cowstail på MAKS. 0.8 m (inklusive 
forbindelsesstik) til at forbinde enheden 
til brugerens sele (EN 361:2002 eller EN 
813:2008). Det er dog tilladt at bruge et 
Cowstail-reb med min. diameter på 10,5 
mm fremstillet af reb, der overholder 
betingelserne i EN 892:2012 eller EN 
1891:1998, såvel som sikkerhedsreb af wire 
eller tekstil, der er i overensstemmelse med 
EN 354:2010. 
Brug altid låsestik der er i overensstemmelse 
med EN 362:2004. 
Afmontering fra backup-reb  
Følg fig. 4c - 4a.

4. Montering og afmontering

4a. 4b. 4c. 4d.

Brugeren skal inspicere Catch’en 
visuelt og funktionelt umiddelbart 
før hver anvendelse for at sikre, 
at produktet er i brugbar stand 
og fungerer korrekt. Kontroller 
sidepladerne, forbindelseshullerne, 
trissen og knastskiven for slitage 
(fig. 2a & 2b), revner, udhulinger, 
misdannelser, skarpe kanter og 
tæring. Knastskiven skal kunne 
bevæges frit med fjedertryk, og 
afmærkningerne skal være læselige. 
Enheden skal desuden være helt fri 
for forhindringer eller genstande, 
der kan påvirke funktionen, f.eks. 
mudder, cement, maling, grus, 
blade, tøj eller andet. Hvis der 
efter inspektion er nogen som 
helst tvivl til stede, skal produktet 
straks tilbagekaldes og inspiceres 
af en kompetent person, (evt. 
producenten). 
(Se Generel information 3.  - 7. og 
16.)

2. Inspektion

2a.

2b.

3a.

De forskellige deles terminologi:
1. Forsideplade
2. Bagsideplade 
3. Fastgøringshuller 
4. Knastskive 
5. Trisse 
6. Trækbar udløsermekanisme 
7. Udløsersplitsamling 
8. Skrue til sidepladens låsesystem 
9. Sidepladens låsesystem 
10. Forbindelseskabelsamling 
11. Udløsernagle

1. Terminologi

4.

7.

3.

9.

8.1.10.

6.

2.

3. Forankringsposition 
3b. 3c.

5.

11.

BRUGERVEJLEDNING
DETTE PRODUKT ER TIL PROFESSIONEL BRUG OG MÅ KUN BRUGES AF FULDT UDDANNET OG KVALIFICERET MANDSKAB.

Advarsel! Arbejde med højde, klippeklatring, bjergbestigning og lignende sportsgrene er i sig selv farlige aktiviteter. Det påhviler enhver, der anvender dette udstyr til at lære og praktisere de korrekte teknikker til brug af udstyr til sine udpegede formål sikkert. Samt at forudse 
og træffe de rette forholdsregler, i tilfæde der skulle opstår en rednings sltuation. Selv den korrekte brug af udstyr og teknikker kan resultere i fatale konsekvenser. Medicinske tilstande kan påvirke sikkerheden for brugeren ved normal og brug i nødsituationer. Enhver person som 
anvender dette udstyr paatager sig al risko for enhver form for skade, herunder personskade, som maatte opstaa som følge af dets brug. Det er umuligt at dække alle anvendelsesmaader. Følgende instruktioner og diagrammer viser nogle af de fælles rigtige og forkerte metoder til 
brug, er det umuligt at forudsige dem alle. Der findes ingen erstatning for undervisning af en uddannet og kompetent person.

VIGTIGT: Læs venligst og forstå denne information før ibrugtagning, gem venligst denne information til fremtidig brug.

16. Levetid og forældelse
16.1 Levetid: Dette er den maksimale levetid, afhængigt af detaljerede betingelser, som fabrikanten anbefaler, at 
produktet kan forblive i anvendelse. 
Maximum Levetid: Tekstilvarer - 10 år fra datoen for fremstillingen. Metalprodukter - uden tidsbegrænsning.
Bemærk: Det kan være så lille som en enkelt anvendelse, eller endda mindre, hvis den er beskadiget (f.eks. under 
transit eller opbevaring) før første anvendelse. For at produktet kan forblive i anvendelse, skal det bestå en visuel 
og taktil inspektion, hvor følgende kriterier overvejes: faldsikring, almindelig slitage, kemisk forurening, korrosion, 
mekanisk fejl / deformation, revner, løse nitter, løse kabelender, flosset og / eller bøjet wire, varme forurening 
(over normale klimatiske forhold), skære syning, flosset tape, nedbrydning af tape og / eller tråd, løse tråde i tape, 
langvarig udsættelse for UV, klar og letlæselig mærkning (f.eks mærkning, batch reference, individuel serienumre 
osv). 
Hvis sådanne produkter er permanent fastgjort til andre produkter i et system, henvises til producentens 
anbefalinger af det samlede system.
16.2. Forældelse: Et produkt kan blive forældre før afslutningen af dets levetid.
Grunde til dette kan omfatte ændringer i relevante standarder, forskrifter,
lovgivning, udvikling af nye teknikker, uforenelighed med andet udstyr osv.
17. Undersøgelsestype i den Europæiske Union: Undersøgelsestype i EU
for dette produkt udføres af Bemyndiget Organ nr. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle
Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.
18. Forklaring til mærkninger:
DMM Wales - Navn på fabrikant/oprindelsesland.
Catch CTC 100 - Produktets navn og produktkode
Ø Rope 11mm - Reb diameter der skal anvendes sammen med produktet.
Max xxxkg - Maksimal belastning
0120CE - CE mærke (almindeligt kendt kropsnummer og CE mærket).
EN 12841:2006 A - Europæiske standard, som produktet er i overensstemmelse.
ARDAGXXXX# - År/dag i fremstilling og individuelt serienummer.
 EN 1891:1998 Type A - Europæisk standard, som reb skal overholde.  

Anker, Arrow piktogrammer - Retning af orientering til brug.
                

X 1  Enkelt person Pictogram - For enkelt person bruker bare.

 Bog piktogram - Påmindelse om, at slutbrugeren skal læse og forstå disse vejledninger samt de 
vejledninger, der leveres med andre PPE enheder, hvis de skal anvendes sammen med denne enhed.

Rescue =    -For Redning læse § 14. Redning
19.CE/EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING: dmmwales.com

Garanti
DMM garanterer dette produkt i 3 år mod eventuelle fejl i materialer eller fremstilling. Garantien dækker ikke dette 
produkt for normal slitage gennem brug, forkert opbevaring, ringe vedligeholdelse, hændelig skade, uagtsomhed, 
eventuelle ændringer eller forandringer, korrosion, eller for nogen brug, som produktet ikke er beregnet.

5. Funktionstest før brug
Funktionstest før brug (fig. 5a.)
Hold fast i Cowstail/sikkerhedsrebet 
eller forbindelsesstikket, og træk 
hårdt nedad.Catch’en skal låses på 
plads på backup-rebet. 
Udløseraktiveringstest 
1. Montér Catch’en til backup-rebet 
(se fig. 4a & 4b). 
2. Tryk på udløseren (fig. 5b). 
3. Udløseren skal frigøre sig fra 
udløsersplit (fig. 5c). 
4. Før brug sikres, at udløseren er 
samlet igen (fig. 5d & 5e). 
Test af fri bevægelighed 
Bevæg Catch’en både op og ned 
på backup-rebet for at sikre, at den 
bevæger sig frit (fig. 6a & 6b). Når du 
slipper Catch’en, skal den forblive i 
samme position.

5a. 5b. 5c. 5d. 5e.

Generel information 
1. Disse anvisninger gælder brugen af DMM Catch, der svarer til en eller flere internationale 
standarder. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte din leverandør eller DMM.
2. Dette produkt kan anvendes sammen med relevante dele af dit Personlige 
Beskyttelsesudstyr (PPE), i forhold til gældende EU Direktiv 89/686/ EEC / PPE-forordning 
(EU) 2016/425. Det kan muligvis accepteres til brug i andre anvendelser, spørg venligst din 
leverandør. RISIKO: Denne PPE er designet til at beskytte mod fald fra højde.
3. Umiddelbart før brug inspiceres produkt visuelt og funktionelt, for at tilsikre at denne 
produkt er i funktionsdygtig tilstand og fungerer korrekt. Vi anbefaler en grundig inspektion 
mindst én gang om hver 6 måneder af en kyndig person (dette kan være fabrikanten). 
Denne inspektion bør noteres på den vedlagte inspektionsblanket.
4. Personlig version: dette produkt kan gives til personlig brug, og kan anvendes enten 
alene eller som del af et system.
5. Andre menneskers liv eller død kan afhænge af dit udstyr. Brugeren bør nøje kende 
udstyrets historie (anvendelse, opbevaring, eftersyn mm). Hvis udstyret ikke er for personligt 
brug (for eksempel udstyr tilhørende bjergbestigningscentre) vil vi alvorligt anbefale en 
form for systematisk bogført kontrol. Denne bør altid udføres af en kompetent person.
6. ADVARSEL: Hvis du er i tvivl om sikker tilstand af dette produkt, skal den straks udskiftes.
7. ADVARSEL: Hvis produktet er blevet anvendt til at forhindre et fald, skal det efterses 
grundigt af en kompetent person for at fastslå, om det er velegnet til fortsat brug. I 
tvivlstilfælde, skal produktet øjeblikkeligt tilbagekaldes, destrueres og udskiftes. 
8. Sørg for at instruktioner vedrørende andre komponenter, som anvendes I forbindelse 
med dette udstyr, bliver overholdt. Det er brugerens ansvar at sikre sig at han/hun forstaar 
hvordan dette udstyr anvendes korrekt og forsvarligt.
9. Dette produkt er designet til anvendelse under normale klimatiske forhold (-40°C - +50°C). 
Våde forhold, støv og is påvirker ikke produktets styrke, men kan påvirke dets funktion 
sammen med rebet. Må ikke bruges på reb, der er forurenet af smøremidler, f.eks. olie og 
dieselolie. Det kan muligvis anvendes under andre forhold, spørg venligst din leverandør.
10. DMM paatager sig intet ansvar for nogen form for ulykke, persoskade eller død 
foraarsaget af misbrug. Hvis du er i tvivl, kontakt din leverandør eller DMM.
11. Ingen specielle transport forholdsregler er nødvendige, men undgå al kontakt med 
kemiske reagenser eller andre ætsende stoffer. I tvivlstilfælde, skal produktet øjeblikkeligt 
tilbagekaldes, destrueres og udskiftes.
12. Der skal udvises forsigtighed for at undgå at indlæse dette produkt over kanter og andre 
forhindringer. Tjek den forventede orientering under læsning før brug.
13. Forankring. 
13.1. Forankringspunktet i faldstopsystemet skal befinde sig over brugerens 
selefastgøringsposition og have en minimumsstyrke på 15kN eller være i overensstemmelse 
med EN 795:2012. 
13.2. Placering af forankringspunktet er afgørende for sikker fald og dette skal der tages 
hensyn til forventede faldlængde herunder reb stretch, indsættelsen af dæmpningssystem 
(hvor sådanne anvendes) og længden af konnektoren, så hindringer (såsom jorden ) kan 
være sikker undgås.

14. Reb 
Catch må KUN anvendes med følgende reb, der er i overensstemmelse med enten EN 1891:1998 Type A reb med lavt stræk eller 
NFPA 1983 (2012 ED) reb og godkendt til brug med Catch’en under CE-certificering til EN 12841:2006, som anført nedenfor. 
  

Fabrikant Rep Diameter EN 12841:2006 Rep Typen
BEAL Access Unicore 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Industrie 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL North Sea 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Pro Water 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BLUE WATER DGR 11 mm Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Protac 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Safeline 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
DMM Worksafe 11 mm Pass EN 1891:1998 A
DMM Worksafe Plus 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Power Static 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Safety Super 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MAMMUT Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MARLOW LSK 11 mm Pass EN 1891:1998 A
PETZL Axis 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Safety Pro 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Superstatic 2 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
TENDON Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron                                     11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron Plus                            11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A

15. Vedligeholdelse og service
Dette produkt må ikke være mærket, ændret eller repareret af brugeren medmindre de er godkendt af DMM. Bemærk: dette 
produkt er ikke bruger vedligeholdes med undtagelse af følgende:
15.1. Desinfektion: Desinficer med et desinfektionsmiddel indeholdende kvaternære ammoniumforbindelser forstærket med 
klorhexidin (f.eks Savlon) i tilstrækkelige mængder til at være effektive. Soak produktet i 1 time ved fortyndinger anbefales til 
almindelig brug med rent vand pr (15.2), der ikke overstiger 25 ° C og derefter skylles grundigt som per (15.2).
15.2. Rengøring: Skylles i rent varmt vand fra vandhanen, hvis beskidt (maksimumtemperatur 25°C) med mildt 
rengøringsmiddel i passende fortyndingsgrad (pH-værdi 5,1-8,5). Skyl set grundigt af of lad det tørre naturligt I et varmt 
ventileret rum vaek fra direkte varme. Vigtigt: det anbefales, at udstyret gøres rent efter hver gang det er brugt i havmiljøer.
15.3. Produktet kan også rengøres med mineralsk terpentin. Må ikke gennemvædes. Produktet skal derefter rengøres som 
beskrevet i 15.2. 
15.4. Smøring: Smør knastskiveakslen med en almindelig smøreolie. Det bør gøres efter rengøring. Alt overskydende 
smøremiddel SKAL fjernes fuldstændigt fra enheden før brug. Rengøring og smøring kan rette op på en defekt mekanisme, 
men hvis det ikke sker, skal produktet straks udskiftes. BEMÆRK: Smøring anbefales efter hver anvendelse i havmiljøer. 
15.5. Opbevaring: Efter nødvendig rengøring opbevares udstyret uindpakket paa et køligt, mørkt sted i kemisk neutrale 
omgivelser i passende afstand fra stærk varme eller i direkte varmekilder, høj fugtighed, skarpe kanter, ætsende stoffer eller 
andre mulige aarsager til beskadigelse. Maa ikke opbevares fugtigt. Må ikke opbevares i våd tilstand.

Catch

EN12841:2006 Type A

Rope Adjustment Device
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6. Placering
6a.

11a.

Catch’en har været brugt til 
opgaver, der ligger uden for 
anvendelsesområdet i EN 12841A 
og enhedens CE-mærke. Systemets 
design, planlægning og verifikation af 
systemets egnethed til den specifikke, 
planlagte opgave er brugerens ansvar. 
Alle forankringspunkter skal være 
velegnede til den planlagte belastning. 

Under alle træningsøvelser 
kræves indgående kendskab 
til alle applikationer, og der 
kan være behov for yderligere 
sikkerhedsforanstaltninger inklusive 
tæt overvågning udført af en 
kompetent instruktør. 

Brugere skal tage alle afsnit i disse 
instruktioner i betragtning og især 
være opmærksomme på: 
Afsnit 6. Placering - Advarsel, Afsnit 8. 
Forkert brug 
Afsnit 9. Frihøjder, især med hensyn til 
rebets længeforøgelse. 

Funktionen af alle monterede enheder 
skal kontrolleres hver for sig med 
velegnet opbakning på plads før 
enhver operation med reb.

7. Arbejdsposition

Når Catch’en ikke er i bevægelse, er det vigtigt at sikre, at 
den er placeret så højt som muligt over brugeren og inden 
for rækkevidde på backup-rebet (fig. 7a). 
Catch’en må under ingen omstændigheder være placeret 
under fastgøringspunktet på brugerens sele (fig. 7b).

Udfør altid en funktionstest af nedstigningsenheden, før Catch’en flyttes. 
Opstigning 
Flyt Catch’en op ad backup-rebet ved at holde fast i Cowstail/sikkerhedslinen eller forbindelsesstikket og trække opad (fig. 6a). 
Nedstigning 
Sørg for, at den trækbare udløsermekanisme er forbundet til udløsersplitten. Flyt Catch’en ned ad backup-rebet ved at holde fast i den 
trækbare udløsermekanisme under udløsernaglen i en stilling, der tillader aktivering ved tryk, og træk nedad (fig. 6b & 6c). 
ADVARSEL - UNDLAD at holde den trækbare udløsermekanisme over udløsernaglen som vist i fig. 6d, da det muligvis ikke aktiverer 
Catch’en. 
ADVARSEL -Brugeren må IKKE bevæge Catch’en ved at anbringe sin hånd direkte på eller over enheden (fig. 8c & 8d). 
Hvis brugeren har til hensigt at bruge Catch’en ved samtidig brug af en nedstigningsenhed, anbefales det, at brugeren udfører en 
fuldstændig funktionstest og er forberedt på at aktivere eller frigøre udløseren straks, om nødvendigt. Brugere skal altid holde i den 
trækbare udløsermekanisme under udløsernaglen for at sikre den korrekte aktiveringsposition.

8. Forkert brug

Omvendt montering (fig. 8a) 
Catch’en er en retningsbestemt enhed og fungerer kun korrekt i én orientering. Den må ikke 
monteres omvendt. Straks efter, at Catch’en er forbundet til backup-rebet, og før brug, kontrolleres, at 
stopretningen er korrekt for den retning, Catch’en skal bruges i. 
Forkert fastgøring af stik (fig. 8b) Forkert fastgøring af forbindelsesstikket medfører, at Catch’en ikke 
fungerer korrekt. 
Forkert placeringsteknik (fig. 8c & 8d) Hvis der holdes fast i selve Catch’en, hvis backup-rebet holdes 
over Catch’en, eller hvis den trækbare udløsermekanisme holdes i en position, der forhindrer aktivering, 
vil det medføre, at Catch’en ikke låses til backup-rebet.

9. Frihøjde Dette er den nødvendige minimumsdistance 
under brugerens fødder for at undgå 
sammenstød med en forhindring eller 
jorden, hvis Catch’en aktiveres. Den faktiske, 
nødvendige frihøjde afhænger af, men er ikke 
begrænset til, adskillige faktorer: 
a) Catch’ens position i forhold til selens 
fastgøringspunkt. (Se 7. Arbejdsposition) 
b) Den faktiske længdeforøgelse af det 
anvendte reb. 
c) Rebets længde mellem Catch og 
forankringspunkt. 
d) Brugerens vægt. 
e) Knudernes stramning. 
f ) Selens stræk. 
g) Andre faktorer, der skal undersøges af 
brugeren. 
NB På lange reb vil den faktiske 
længdeforøgelse af rebet, når det er belastet, 
være betydelig, især hvis brugeren arbejder 
tæt på en forhindring eller jorden. 
Anbefaling: Catch’ens skridning reduceres 
betydeligt, hvis den holdes så højt som 
muligt over brugeren, men stadig inden for 
rækkevidde. 
Vigtigt: Hvis brugeren er tættere på 
forhindringen/jorden, end den beregnede 
frihøjde, må Catch’en IKKE opereres samtidig 
med nedstigningsenheden.

12. Skrånende overflader

Placer Catch’en højt 
og på den ene side af 
brugeren (fig. 12a). 
Sørg for, at der ikke 
er noget, der kan 
forhindre Catch’en i at 
fungere korrekt.

12b.

12a.

0°- 90°

11. Faremomenter

Pendulsving (fig. 11a) Undgå at komme ud for pendulsving. 
Vind/Slapt reb (fig. 11b) Tilsæt backup-rebet under brugeren tilstrækkelig vægt for at undgå slapt reb over brugeren. 
Kanter (fig. 11c) Beskyt alle reb mod kanter. Hvis rebet kommer ud for nogen form for forhindring, skal der foretages en risiko-
vurdering af disse forhindringer, og de aktuelle risici skal begrænses. 
Lavt forankringspunkt (fig. 11d) Ingen forankringspunkter bør befinde sig under brugeren. 
Forhindringer på reb Ingen enheder, knuder eller andre forhindringer må være fastgjort til backup-rebet inden for 3 meter 
under Catch’en. Hvis der forekommer forhindringer inden for 3 meter under brugeren, skal Catch’en fastholdes så højt som 
muligt med minimum af slæk i sikkerhedslinen eller cowstail’en indtil forhindringen er elimineret. Hvis rebet møder nogen form 
for forhindring, skal der foretages en fuld risikovurdering af disse forhindringer, og de aktuelle risici skal begrænses.

x 2 = 200kg max.

Redning på reb: 
Redningsaktioner skal være planlagt og 
tilrettelagt, så teamets medlemmer er 
mindst muligt udsatte. Redninger på reb 
bør kun foretages, hvis den tilskadekomne 
har brug for evakuering på grund af 
hastende behov for lægehjælp. Træning og 
kompetence er påkrævet for alle personer, 
der udfører redningsopgaver. 
Under alle redningsaktioner på 
reb skal Catch’en holdes over både 
redningsmandens og den tilskadekomnes 
skulderhøjde. Hvor det er muligt, anbefales 
det, at der bruges en Catch til hver person 
på hver deres reb, som kontrolleres 
individuelt af nedstigningsenheden. 
Redningsreb skal være passende forankrede 
og holdes fri af skadelige elementer. 
Brugere skal tage alle faktorer i betragtning, 
der kan påvirke Catch’ens funktion inklusive 
forhindringer, ekstra længeforøgelse af 
rebet og forøgede krav til frihøjde samt 
andre afsnit i brugsanvisningen. 
Catch’en fungerer i overensstemmelse med 
EN12841:2006 på en 100 kg spændt line. 

14. Redning 16. Anbefaling

Undgå at få håret i klemme

Brug handsker

Hvis Catch’en er aktiveret, er det ikke tilladt at trække i den eller i den trækbare udløsermekanisme for at aflæsse den delvist/fuldt lastede Catch’en. 
Utilsigtet aktivering 
Det er vigtigt, at alle brugere har indgående kendskab til den nødvendige teknik for at undgå utilsigtet aktivering og belastning af enheden. Hvis utilsigtet 
belastning forekommer, kontrolleres først arbejdsrebets udstyr, og dernæst bruges teknikken til at fire arbejdsrebet ned, indtil Catch’en ikke længere er 
belastet. To sikkerhedssystemer skal være på plads til enhver tid. 
Aktivering i nødsituationer 
Ved fejl på arbejdssystemet (f.eks. fejl på arbejdsrebet), hvis brugeren løsrives fra arbejdsrebet eller der forekommer ukontrolleret fald, og brugeren hænger 
i backup-rebet, skal brugeren og andre kvalificerede operatører overveje den planlagte fremgangsmåde med hensyntagen til alle hændelsens faktorer. Det 
skal bemærkes, at den fulde belastning af backup-rebet betyder, at det nu er arbejdsrebet, og at der kan være akut behov for et andet sikkerhedsreb/-system. 
Alle nødsituationer skal udføres, efter at der er foretaget en risikovurdering af situationen. 
Efter enhver aktivering i nødsituation skal alt udstyr tages ud af drift og inspiceres af en kompetent person. 
ADVARSEL - Efter EN HVILKEN SOM HELST overbelastning eller dynamisk aktivering kan ALLE systemets elementer inklusive Catch’en, backup-rebet, 
Cowstail’en/sikkerhedslinen, selen og forbindelsesstikkene være beskadigede. Disse elementer skal inspiceres af en kompetent person før yderligere brug. I 
tvivlstilfælde skal de øjeblikkeligt tilbagekaldes, destrueres og udskiftes.

10. Låsefunktioner under brug
10a. 10b. 10c. 10d.

Låsning af Catch’en på backup-rebet - Belastning/træk i 
sikkerhedsline. (fig. 10a) 
Aktivering, når den trækbare udløsermekanisme ikke er i 
brug (f.eks. fejl på arbejdsreb) - Brugeren skal ikke foretage sig 
noget for at låse Catch’en til backup-rebet. (fig. 10b) 
Aktivering, mens den trækbare udløsermekanisme er i brug 
(f.eks. fejl i arbejdsreb, brugeren mister kontrol) - Brugeren skal 
trykke på den trækbare frigøringsmekanisme (fig. 10c) eller 
fjerne hånden fra den trækbare frigøringsmekanisme (fig. 10d) 
for at låse Catch’en til backup-rebet.

Bær en hjelm

Undlad at arbejde 
i en position, hvor 
Catch’en kan komme 
i klemme mellem den 
skrånende overflade 
og brugeren (eller 
noget som helst 
andet). Så fungerer 
den muligvis ikke 
korrekt (fig. 12.b).

13. Regulerbar fastholdelse

Catch’en kan bruges som del af et planlagt fastholdelsessystem med tilstrækkelig styrke til en 
potentiel belastning. 
Længden af rebet, de
r er til rådighed, skal være mindre end afstanden fra dets forankringspunkt til enhver 
ubeskyttet kant eller potentiel farezone for fald. I situationer, hvor brugeren helt eller delvist 
skal belaste systemet i enhver farezone (f.eks. for at give støtte eller delvis støtte), skal endnu et 
system være på plads før enhver belastning.

Yderligere informationer

6d.6c.6b.

7a. 7b.

8d.8c.8b.8a.

11b. 11c. 11d.

Typiske resultater, der viser Catch-skrid (cm) og kollisionskraft (kN) i forskellige faldfaktor-scenarier

100kg, 0.8m 
Sikkerhedsline

120kg, 0.8m 
Sikkerhedsline

200kg, 0.8m 
Sikkerhedsline

200kg, 0.4m 
Sikkerhedsline

FF0 0.00m, 1.5kN 0.01m, 2kN 0.02m, 4.5kN 0.01m, 3.5kN
FF0.5 0.10m, 4.5kN 0.25m, 5kN 0.70m, 5.5kN 0.45m, 4.5kN
FF1 0.28m, 5kN 0.30m, 5.5kN Må ikke anvendes 1.80m, 4.0kN
FF2 Må ikke anvendes Må ikke anvendes Må ikke anvendes Må ikke anvendes

Nøgle
Anbefalet brug
Flyt Catch’en over skulderhøjde hurtigst muligt
Catch må IKKE anvendes i denne situation!

Stopknude

15. Catch-test

Catch’en er testet i overensstemmelse med kravene i EN 12841:2006. Det indebærer, at Catch’en kan standse et fald af en stålmasse på 
100 kg i en faldfaktor 2-situation (FF2) på en specifik sikkerhedslinelængde med maks. skrid på 2 meter og med en kollisionskraft under 
6kN. Det er imidlertid god praksis og anbefalelsesværdigt, at Catch’en aldrig anbringes under selens fastgøringspunkt (FF1). Testen 
kræver, at de reb, Catch’en blev testet og godkendt på, specificeres (se Generelle informationer, Afsnit 14). 

Yderligere tests og informationer 
Skemaet nedenfor viser typiske testresultater af skrid- og kollisionskraft for forskellige masser, faldfaktorer og sikkerhedslinelængder. 
Disse tests blev gennemført med et DMM Worksafe 11 mm diameter reb.

C = (R x 10%) + LL + AF + 2

     C          = Clearance (m)
R x 10% = Rope Stretch (m)
     LL        = Lanyard Length (m)
     AF       = Harness attachment point to feet (m) 

R 

LL

AF

C

Sikkerhedslinens længde (m)



Información General
1. Estas instrucciones se refieren al uso de DMM Catch , conforme a una o más normas 
internacionales. Si tiene alguna duda, por favor póngase en contacto con su proveedor o DMM.
2. Este producto puede usarse en conjunción con cualquier artículo apropiado de equipo de 
protección personal relacionado con la Directiva 89/686/CEE / Reglamento de PPE (UE) 2016/425 
de la Unión Europea. Su utilización en otras aplicaciones puede ser aceptable. Consulte a su 
proveedor o a DMM. RIESGO: Este PPE está diseñado para proteger contra caídas desde la altura.
3. Inmediatamente antes de su utilización, inspeccione visualmente el producto para asegurarse 
de que esté en condiciones de uso y de que funciona perfectamente. Recomendamos una 
inspección exhaustiva cada 6 meses realizada por una persona competente (ésta podría ser el 
mismo fabricante). Dicha inspección deberá registrarse en la hoja de inspección provista.
4. Uso individual: éste producto puede ser usado como una unidad separada o como parte de 
un sistema.
5. Vidas humanas pueden depender de su material. El usuario deberá estar totalmente al 
corriente sobre su historial (uso, almacenamiento, inspección, etc.). Si este material no es 
para el uso personal, es decir que se utiliza en centros de enseñanza, recomendamos muy 
especialmente la aplicación de un método sistemático de conservación de registros. Esta 
función siempre deberá llevarla a cabo una persona competente.
6. ADVERTENCIA: si usted tiene alguna duda acerca de las condiciones de seguridad de este 
producto, cámbielo inmediatamente.
7. ADVERTENCIA: Si el dispositivo se ha utilizado para impedir una caída, encargue una 
inspección concienzuda del mismo a una persona competente para asegurarse de que 
sigue siendo adecuado para su uso. Si tiene alguna duda, deje de utilizarlo inmediatamente, 
destrúyalo y sustitúyalo por otro. 
8.Asegúrese de cumplir las instrucciones de otros componentes que se utilicen en conjunción 
con este producto. Es responsabilidad del usuario asegurarse de entender el uso correcto y 
seguro de este producto. 
9. Este producto se ha diseñado para su uso bajo condiciones climáticas normales (-40°C - 
+50°C). La presencia de humedad, polvo o hielo no afecta a la resistencia del dispositivo, pero 
puede influir en su funcionamiento en combinación con la cuerda. No lo utilice con cuerdas que 
se hayan contaminado con lubricantes, como son los aceites o los combustibles. Puede que su 
uso sea apropiado en otras condiciones pero consulte a su proveedor para obtener más detalles 
sobre esto.
10. DMM no acepta responsabilidad alguna por aquellos daños, lesiones o muertes que resulten 
del uso incorrecto del producto. En caso de duda póngase en contacto con su proveedor o 
DMM.
11. No se requieren precauciones especiales para el transporte, sin embargo, evite todo 
contacto con reactivos químicos u otras sustancias corrosivas. Si tiene alguna duda, deje de 
utilizarlo inmediatamente, destrúyalo y sustitúyalo por otro. 
12. Se debe tener cuidado para evitar la carga de este producto sobre los bordes y otras 
obstrucciones. Compruebe la orientación prevista durante la carga antes de usarlo.
13. Anclajes. 
13.1. El punto de anclaje del sistema anticaídas debe encontrarse por encima de la posición 
de enganche del arnés del usuario y tener una resistencia mínima de 15 kN o cumplir las 
disposiciones de la norma EN 795:2012.
13.2. La colocación correcta del punto del anclaje es crucial para la detención segura de la 
caída y ésta debe considerar la distancia anticipada incluyendo el estiramiento de la cuerda, el 
despliegue del sistema de la absorción del choque (donde utilizado) y la longitud del conector 
para poder evitar con seguridad obstrucciones, como el suelo o una repisa.

El anclaje debe ser robusto, 
fiable y encontrarse en la 
posición adecuada. 
La resistencia mínima del 
anclaje debe ser de 15 kN o 
cumplir lo dispuesto en la 
norma EN 795:2012 (véase 
apartado Instrucciones 
generales, punto 13. Anclajes). 
Los puntos de anclaje del 
sistema de acceso mediante 
cuerda deben encontrarse 
por encima del punto de 
enganche del arnés del 
usuario (fig. 3a). 
El Catch y otros dispositivos 
deben instalarse siempre 
desde una posición segura. 
Esto puede requerir la 
instalación de dos sistemas de 
seguridad adicionales (fig. 3b). 
El usuario no debe estar 
nunca por encima de los 
puntos de anclaje (fig. 3c).  
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F504ES/QA/05/OCT.2018IMPORTANTE: Lea atentamente antes de usar, y conserve esta información para referencia futura.

Montaje en una cuerda de reserva 
(seguridad) 
Monte siempre el Catch desde una 
posición segura. 
Monte el Catch en la cuerda de reserva 
(figs. 4a a 4c). Observe la dirección de 
funcionamiento marcada en el Catch. 
En el caso de un uso por parte de 
una sola persona: utilice un amarre o 
Cowstail de una longitud MÁXIMA de 
0.8 m (incluidos los conectores) para 
conectar el dispositivo con el arnés del 
usuario (EN 361:2002 o EN 813:2008). 
No obstante, se puede utilizar una 
cuerda Cowstail de un diámetro mínimo 
de 10,5 mm fabricada a partir de una 
cuerda que cumpla las normas EN 
892:2012 o EN 1891:1998, así como 
amarres metálicos o textiles que 
cumplan la norma EN 354:2010. 
Utilice siempre conectores de bloqueo 
que cumplan la norma EN 362:2004. 
Retirada de la cuerda de reserva 
Siga las figuras 4c a 4a.

4. Montaje y desmontaje

4a. 4b. 4c. 4d.

Inmediatamente antes de cada uso, el 
usuario debe realizar una inspección 
visual y funcional del Catch para 
asegurarse de que el dispositivo 
se encuentra listo para el servicio 
y funciona correctamente. Revise 
las placas laterales, los orificios de 
conexión, la bobina y la leva para ver 
si presentan desgaste (figs. 2a y 2b), 
grietas, oquedades, deformación, bordes 
afilados o corrosión. La leva debe poder 
moverse libremente con una presión de 
resorte y las marcas deben ser legibles. 
Asimismo, el dispositivo debe estar libre 
de cualquier obstáculo u elemento que 
pueda afectar a su funcionamiento, 
como puede suceder en el caso de la 
presencia de lodo, cemento, pintura, 
arenilla, follaje, prendas de ropa o 
cualquier otro objeto. Si existe alguna 
duda después de la inspección, deje 
de utilizar el dispositivo de inmediato y 
encargue su inspección a una persona 
competente (como puede ser el 
fabricante). 
(véase apartado Información general, 
puntos 3. - 7. y 16.)

2. Inspección

2a.

2b.

3a.

Denominación de las piezas: 
1. Placa lateral frontal 
2. Placa lateral trasera 
3. Orificios de enganche 
4. Leva 
5. Bobina 
6. Mecanismo de liberación deslizable 
7. Conjunto del pasador de liberación 
8. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral 
9. Sistema de bloqueo de la placa lateral 
10. Conjunto del cable de conexión 
11. Remache del gatillo

1. Denominación

4.

7.

3.

9.

8.1.10.

6.

2.

3. Posición de los anclajes 

5.

11.

INSTRUCCIONES DEL USUARIO
ESTE DISPOSITIVO ESTÁ CONCEBIDO PARA SU EMPLEO POR PARTE DE UN EXPERTO Y SU USO DEBE CORRER A CARGO EXCLUSIVAMENTE DE PERSONAL DEBIDAMENTE FORMADO Y CUALIFICADO.

Trabajos en altura, la escalada en roca y el alpinismo son actividades relacionadas e intrínsecamente peligrosas. Es la responsabilidad de cualquier persona que usa este equipo aprender y práctico las técnicas requeridas para usar el material apropiadamente, asi como prever y tomar la acción apropiada en las situaciones 
donde el rescate puede ser requerido. El uso incorrecto del material puede dar lugar a consecuencias fatales. Cualquier persona que usa este equipo asume todos los riesgos, daños o lesiones que puedan resultar de su uso. Es imposible cubrir todos los métodos de uso. Las siguientes instrucciones y diagramas muestran 
algunos de los métodos comunes correctas e incorrectas de uso, es imposible predecir todos ellos. No hay substituto para la instrucción a cargo de una persona entrenada y competente. Instrucciones del fabricante, servicio y aviso del mantenimiento. 

IMPORTANTE: Lea atentamente antes de usar, y conserve esta información para referencia futura.

16. Vida útil y obsolescencia.
16.1 Vida útil: Se trata de la vida máxima del producto, sujeto a las condiciones detalladas, durante la cual el 
fabricante recomienda que el producto podría mantenerse en servicio. 
Máxima vida útil: Productos textiles - 10 años desde la fecha de fabricación. Productos Metálicos - sin límite de 
tiempo.
Nota: Esto puede ser tan poco como un único uso o, si se ha dañado (por ejemplo, durante el transporte o el 
almacenamiento), incluso antes del primer uso. Para que el producto pueda permanecer en servicio, debe pasar 
una inspección visual y táctil en que se consideren los siguientes criterios: detención de caídas, desgaste general, 
la contaminación química, mal funcionamiento de la corrosión, mecánica / deformación, grietas, remaches sueltos, 
hilos sueltos del cable, pelado y / o alambre doblado, la contaminación de calor (más de las condiciones climáticas 
normales), corte costura, cinta deshilachada, la degradación de cinta y / o hilo, hilos sueltos en la cinta, la exposición 
prolongada a los rayos UV, clara y legible marca (por ejemplo, el marcado, referencia del lote, etc individuo números 
de serie).
Cuando dichos productos estén permanentemente sujetos a otros productos en un sistema, por favor consulte las 
recomendaciones del fabricante del sistema completo.
14.2 Obsolescencia: Un producto puede quedarse obsoleto antes del fin de su vida útil por las razones siguientes : 
cambios de normas, reglamentos o legislación aplicables, desarrollo de nuevas técnicas, incompatibilidad con otro 
equipamiento, etc.
15. La verificación de los controles de homologación de la Unión Europea y del
sistema de calidad de D.M.M. la lleva a cabo el organismo número 0120: S.G.S. (UK)
Ltd., (este es el organismo conocido por la referencia: Número: 0120)
Domicilio: 202 Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K.
18.Explicación de las marcas:
DMM Wales - nombre del fabricante y país de origen.
Catch CTC 100 - Nombre del producto y código de producto.
Ø Rope 11mm - Diámetro de la cuerda para ser utilizado con el producto.
Max xxxkg - Carga máxima
0120CE - Marcado CE como convenga.
EN 12841:2006 A - Norma europea a la que el producto es conforme
ANDIAXXXX# -Año/Día de fabricación y número de serie individual.
 EN 1891:1998 Type A - Norma europea a la que la cuerda debe ser conforme. 

Ancla, Flecha Pictogramas - Dirección de orientación para su uso.
                

X 1  Sola persona Pictograma - Por persona utilice sólo.

Libro de pictogramas: Se recuerda al usuario que, en caso de usarse este conector en conjunto con otros 
componentes del Equipo de Proteccion Personal, se deberán leer atentamente todas las instrucciones relativas a cada uno 
de éstos
Rescue = - Para Rescate de leer la Sección 14. Rescate
19. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE/UE: dmmwales.com

Garantía
DMM garantiza este producto por 3 años contra cualquier defecto en los materiales o de fabricación. La garantía 
no cubre este producto por el desgaste normal por el uso, el mal almacenamiento, la mala conservación, los daños 
accidentales, negligencia, modificaciones o alteraciones, corrosión, o para cualquier uso para el cual el producto no 
ha sido diseñado.

componentes del Equipo de Proteccion Personal, se deberán leer atentamente todas las instrucciones relativas a cada uno 

5. Pruebas previas al funcionamiento
Prueba de la función de 
bloqueo (fig. 5a.)
Sostenga el Cowstail/amarre o el 
conector y tire firmemente hacia 
abajo; el Catch debe quedar 
bloqueado en su posición en la 
cuerda de reserva. 
Prueba de activación del 
gatillo 
1. Monte el Catch en la cuerda 
de reserva (véanse figs. 4a y 4b). 
2. Apriete el gatillo (fig. 5b). 
3. El gatillo debe 
desengancharse del pasador de 
liberación (fig. 5c). 
4. Antes del uso, vuelva a 
conectar el gatillo (figs. 5d y 5e). 
Prueba de movimiento libre 
Mueva el Catch hacia arriba y 
hacia abajo por la cuerda de 
reserva para asegurarse de que 
se mueve libremente (figs. 6a 
y 6b). Al soltarlo, el Catch debe 
permanecer en su posición.

5a. 5b. 5c. 5d. 5e.

3b. 3c.

14. Cuerdas 
14.1 El Catch SOLO puede utilizarse con las cuerdas que figuran a continuación, que deben cumplir la norma EN 
1891:1998 Tipo A sobre cuerdas de poca elasticidad o la norma NFPA 1983 (2012 ED) sobre cuerdas, así como haber 
recibido la homologación para su uso con el Catch durante la certificación CE según EN 12841:2006. 

Manufacturer Rope Diameter EN 12841:2006 Rope Type
BEAL Access Unicore 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Industrie 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL North Sea 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Pro Water 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BLUE WATER DGR 11 mm Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Protac 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Safeline 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
DMM Worksafe 11 mm Pass EN 1891:1998 A
DMM Worksafe Plus 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Power Static 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Safety Super 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MAMMUT Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MARLOW LSK 11 mm Pass EN 1891:1998 A
PETZL Axis 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Safety Pro 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Superstatic 2 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
TENDON Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron                                     11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron Plus                            11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A

15. Instrucciones de Mantenimiento y Revisión.
Este producto no debe estar marcado, modificados o reparados por el usuario salvo autorización expresa de DMM.
Nota: este producto no es mantenible usuario con la excepción de los siguientes:
15.1. Desinfección: desinféctelo usando un desinfectante que contenga compuestos amónicos cuaternarios reforzados 
con clorohexidina (ej. Savlon) en cantidades suficientes como para ser efectivo. Remoje el producto durante una hora 
en soluciones recomendadas para el uso general, utilizando agua limpia según (15.2) sin que exceda los 25°C, y a 
continuación, aclárelo exhaustivamente según (15.2). 
15.2. Limpieza: si está sucia, limpie con agua tibia y limpia de calidad de suministro doméstico (temperatura máxima 
25ºC) con un detergente suave con la solución apropiada (escala ph 5.5 - 8.5). Aclarar a fondo y secar de forma natural en 
una habitación templada y ventilada lejos de fuentes de calor directas. Importante: se recomienda limpiarlo tras utilizarlo 
en un entorno marino.
15.3. El dispositivo también puede limpiarse con alcoholes minerales, como es la gasolina blanca. No sumerja el 
dispositivo en ningún líquido. A continuación, limpie el dispositivo tal como se especifica en el punto 15.2. 
15.4. Lubricación: Lubrique el eje de la leva con un aceite lubricante para uso general. Esta tarea debe realizarse después 
de la limpieza. RETIRE por completo cualquier exceso de lubricante del dispositivo antes del uso. Las operaciones 
de limpieza y lubricación pueden subsanar los desperfectos existentes en un mecanismo; si no lo hacen, sustituya el 
dispositivo de inmediato. NOTA: En entornos marinos, se recomienda realizar una operación de lubricación después de 
cada uso. 
15.5. Almacenamiento: después de haber practicado cualquier limpieza necesaria, guárdelo sin empaquetar en un 
lugar fresco, seco y oscuro cuyo ambiente sea químicamente neutro, alejado del calor excesivo o de fuentes de calor, 
alta humedad, bordes agudos, productos corrosivos u otras posibles causas de daños. No almacena el dispositivo si está 
mojado.

19. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE/UE: 

Catch
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6. Posicionamiento
6a.

11a.

El Catch se ha utilizado para 
aplicaciones que están fuera del 
alcance de la norma EN 12841A y del 
marcado CE del dispositivo. El usuario 
es el responsable del diseño de los 
sistemas, así como de la planificación 
y la verificación de la adecuación del 
sistema para la aplicación específica 
de que se trate. Todos los puntos de 
anclaje deben ser adecuados para la 
carga planificada. 
Los ejercicios de entrenamiento 
requieren una competencia específica 
para todas las aplicaciones, así como 
la incorporación de medidas de 
seguridad adicionales, incluida la 
supervisión estricta por parte de un 
instructor adecuado. 
Los usuarios deben tener en cuenta 
todos los apartados de estas 
instrucciones, así como prestar especial 
atención a los siguientes puntos: 
Apartado 6. Posicionamiento - 
Advertencia. Apartado 8. Usos 
indebidos 
Apartado 9. Holguras, sobre todo en 
lo que respecta a la elongación de la 
cuerda. 
Es preciso realizar una comprobación 
del funcionamiento de cada uno de los 
dispositivos instalados, incorporando 
la reserva adecuada antes de realizar 
cualquier operación con la cuerda.

7. Posición de trabajo

Cuando esté parado, asegúrese de que el Catch esté 
colocado lo más alto posible por encima del usuario, si bien 
al alcance de éste, en la cuerda de reserva (fig. 7a). 
En ningún caso coloque el Catch por debajo del punto de 
enganche del arnés del usuario (fig. 7b).

Realice siempre una prueba de funcionamiento del dispositivo de descenso antes de mover el Catch. 
Ascenso - Para mover el Catch hacia arriba por la cuerda de reserva, sostenga el Cowstail/amarre o el conector y tire hacia arriba (fig. 
6a). 
Descenso - Asegúrese de que el mecanismo de liberación deslizable está conectado al pasador de liberación. Para mover el Catch 
hacia abajo por la cuerda de reserva, sostenga el mecanismo de liberación deslizable por debajo del remache del gatillo en una 
posición que, al apretarlo, permita la activación y, a continuación, tire hacia abajo (figs. 6b y 6c). 
ADVERTENCIA - NO sostenga el mecanismo de liberación deslizable por encima del remache del gatillo, tal como se muestra en la fig. 
6d, pues si lo hace puede que el Catch no pueda utilizarse. 
ADVERTENCIA - El usuario NO debe mover el Catch colocando la mano directamente en el dispositivo o por encima del mismo (figs. 8c 
y 8d). 
Si el usuario desea utilizar el Catch al mismo tiempo que un dispositivo de descenso, es recomendable que éste realice una prueba 
de funcionamiento completa y esté preparado para activar o soltar el gatillo inmediatamente en caso necesario. El usuario debe 
mantener siempre el mecanismo de liberación deslizable por debajo del remache del gatillo, pues así se garantizará una posición de 
activación correcta.

8. Usos indebidos

Montaje invertido (fig. 8a) 
El Catch es un dispositivo direccional y solo funcionará correctamente en una dirección. No puede 
montarse al revés. Inmediatamente después de conectar el Catch a la cuerda de reserva y antes de su 
uso, asegúrese de que su posición de detención es la correcta para la dirección de uso deseada. 
Acoplamiento incorrecto del conector (fig. 8b) Un acoplamiento incorrecto del conector provocará 
un fallo en el funcionamiento del Catch. 
Técnica de posicionamiento incorrecta (figs. 8c y 8d) Si sostiene el cuerpo principal del Catch, si 
sujeta la cuerda de reserva por encima del Catch o si mantiene el mecanismo de liberación deslizable 
en una posición que impida el uso correcto del dispositivo, se producirá un fallo cuando el Catch deba 
bloquearse en la cuerda de reserva.

9. Holgura Esta es la distancia mínima que debe haber por 
debajo de los pies del usuario para evitar una 
colisión con un obstáculo o con el suelo si el 
Catch se activa. La holgura real que se necesita 
depende, entre otros, de los siguientes 
factores: 
a) La posición del Catch en relación con el 
punto de enganche del arnés (véase punto 7. 
Posición de trabajo). 
b) La elongación real de la cuerda que se está 
utilizando. 
c) La longitud de la cuerda entre el Catch y el 
punto de anclaje. 
d) El peso del usuario. 
e) El apriete de cualquier nudo. 
f ) El estiramiento del arnés. 
g) Otros factores que deben ser determinados 
por el usuario. 
Nota: En el caso de cuerdas largas, la extensión 
real de la elongación de la cuerda cuando está 
cargada es muy significativa, sobre todo si el 
usuario está trabajando cerca de un obstáculo 
o del suelo. 
Consejo: El deslizamiento del Catch se reducirá 
significativamente si se mantiene lo más alto 
posible por encima del usuario, pero al alcance 
del mismo. 
Importante: Si el usuario está más cerca del 
obstáculo o del suelo que la holgura calculada, 
el Catch NO debe utilizarse al mismo tiempo 
que el dispositivo de descenso.

12. Superficies inclinadas

Coloque el Catch alta 
ya un lado del usuario 
(Fig. 12a). 
Asegúrese de que 
nada va a afectar a 
la función propia del 
Catch.

12b.

12a.

0°- 90°

11. Riesgos

Efecto péndulo (fig. 11a) Evite los movimientos pendulares. 
Viento/Cuerda floja (fig. 11b) Añada suficiente peso a la cuerda de reserva por debajo del usuario para evitar que la cuerda quede 
suelta por encima del usuario. 
Bordes (fig. 11c) Proteja todas las cuerdas del contacto con cualquier borde. Si la cuerda se encuentra con obstáculos, realice una 
evaluación completa de los riesgos que éstos entrañan a fin de reducirlos a un mínimo. 
Punto de anclaje bajo (fig. 11d) No puede haber ningún punto de anclaje por debajo del usuario. 
Obstáculos de la cuerda No acople dispositivos, nudos u otros obstáculos en la cuerda de reserva a una distancia inferior a 3 metros 
por debajo del Catch. Si existen obstáculos a menos de 3 metros por debajo del usuario, el Catch debe mantenerse lo más alto 
posible con un mínimo de holgura en el amarre o el cowstail hasta que el obstáculo se haya eliminado de forma segura. Si la cuerda 
se encuentra con obstáculos, realice una evaluación completa de los riesgos que éstos entrañan a fin de reducirlos a un mínimo.

x 2 = 200kg max.

Rescate en la cuerda: 
Los rescates deben planificarse y diseñarse 
de manera que reduzcan a un mínimo la 
exposición de los miembros del equipo de 
rescate. Los rescates en la cuerda solo deben 
realizarse si la víctima necesita una atención 
médica urgente y, por lo tanto, debe ser 
evacuada de inmediato. Todas las personas 
que realicen rescates deben presentar la 
formación y la competencia adecuadas. 
Durante todos los rescates en la cuerda 
el Catch debe mantenerse por encima de 
la altura de los hombros del rescatador y 
de la víctima. Siempre que sea posible, se 
recomienda utilizar un Catch para cada 
persona, cada uno en su propia cuerda y 
cada uno controlado independientemente 
del dispositivo de descenso. Las cuerdas de 
rescate deben anclarse adecuadamente y 
encontrarse en perfecto estado. 
Los usuarios deben tener en cuenta todos 
los factores que afectan al rendimiento del 
Catch, incluidos los obstáculos, la elongación 
adicional de la cuerda y el aumento de los 
requisitos de holgura, así como todos los 
demás apartados de las instrucciones de uso. 
El Catch funcionará conforme a la norma 
EN12841:2006 en una línea tensada con 
100kg. 

14. Rescate 16. Consejos

Evite que el cabello quede atrapado.

Utilice guantes

Si el Catch está activado, no tire de éste ni del mecanismo de liberación deslizable para descargar el Catch parcialmente/totalmente cargado. 
Activación accidental 
Es esencial que los usuarios dispongan de la competencia adecuada para aplicar las medidas necesarias para enfrentarse a una activación o una carga 
accidentales del dispositivo. Si se produce una carga accidental, en primer lugar compruebe el equipo de la cuerda de trabajo y, a continuación, realice 
las operaciones necesarias para subir la cuerda de trabajo hasta que el Catch ya no esté bajo carga. En todo momento deben utilizarse dos sistemas de 
seguridad. 
Activación de emergencia 
Si se produce un fallo en el sistema de trabajo (por ejemplo, en la cuerda de trabajo), si el usuario se desengancha de la cuerda de trabajo o si se produce 
un descenso incontrolado y el usuario queda suspendido de la cuerda de reserva, el usuario y otros operadores cualificados deberán analizar las opciones 
que existen para actuar teniendo en cuenta todos los factores del incidente. Recuerde que si la cuerda de reserva está totalmente cargada, significa que ésta 
es ahora la cuerda de trabajo y que puede que sea preciso introducir urgentemente otro sistema o cuerda de seguridad. Todas las acciones de emergencia 
deben realizarse tras evaluar los riesgos que entraña la situación. 
Después de una activación de emergencia, todos los equipos deben retirarse del servicio para que una persona competente pueda proceder a su inspección. 
ADVERTENCIA: Después de CUALQUIER sobrecarga o activación dinámica, TODOS los elementos del sistema, incluidos el Catch, la cuerda de reserva, el 
Cowstail/amarre, el arnés y los conectores, pueden haber sufrido daños. Estos elementos deben ser inspeccionados por una persona competente antes de 
seguir utilizándolos. Si tiene alguna duda, deje de utilizar el elemento correspondiente inmediatamente, destrúyalo y sustitúyalo por otro.

10. Función de bloqueo durante el uso
10a. 10b. 10c. 10d. Para bloquear el Catch en la cuerda de reserva : Cargue el 

amarre o tire de él (fig. 10a). 
Activación mientras no se está utilizando el mecanismo de 
liberación deslizable (por ejemplo, si hay un fallo en la cuerda 
de trabajo). El usuario no debe emprender ninguna acción para 
bloquear el Catch en la cuerda de reserva (fig. 10b). 
Activación mientras se está utilizando el mecanismo de 
liberación deslizable (por ejemplo, si hay un fallo en la cuerda 
de trabajo o el usuario pierde el control): El usuario debe apretar 
el mecanismo de liberación deslizable (fig. 10c) o retirar la mano 
de dicho mecanismo (fig. 10d) para bloquear el Catch en la 
cuerda de reserva.

Lleve casco

No trabaje en una 
posición en que 
el Catch puede 
quedar atrapado 
entre las superficies 
inclinadas y el 
usuario (o cualquier 
otra cosa). Puede 
que no funcione 
correctamente (Fig. 
12.b).

13. Restricción ajustable

El Catch puede utilizarse como parte de un sistema de restricción planificado que tenga la 
suficiente resistencia para soportar cualquier carga potencial. 
La longitud de la cuerda disponible debe ser inferior a la distancia comprendida entre el punto 
de anclaje y cualquier borde expuesto o zona de peligro de caída potencial. En las situaciones 
en las que sea preciso que el usuario cargue parcial o totalmente el sistema en una zona de 
peligro (por ejemplo, para ofrecer apoyo o apoyo parcial), es necesario incorporar un segundo 
sistema antes de aplicar una carga.

Información adicional

6d.6c.6b.

7a. 7b.

8d.8c.8b.8a.

11b. 11c. 11d.

Resultados típicos que muestran el deslizamiento (cm) y la fuerza de impacto (kN) del Catch con 
diferentes factores de caída 

100kg, 0.8m amarre 120kg, 0.8m amarre 200kg, 0.8m amarre 200kg, 0.8m amarre
FF0 0.00m, 1.5kN 0.01m, 2kN 0.02m, 4.5kN 0.01m, 3.5kN
FF0.5 0.10m, 4.5kN 0.25m, 5kN 0.70m, 5.5kN 0.45m, 4.5kN
FF1 0.28m, 5kN 0.30m, 5.5kN No utilizar 1.80m, 4.0kN
FF2 No utilizar No utilizar No utilizar No utilizar 

CLAVE 
Uso recomendado 
Vuelva a colocar el Catch por encima de la altura de los hombros lo antes posible. 
NO utilice el Catch en esta situación. 

Nudo de tope

15. Comprobación del Catch
El Catch ha sido probado de acuerdo con los requisitos de la norma EN 12841: 2006. Esto requiere el Catch para detener la caída de una masa 
de acero de 100 kg en un 2 (FF2) situación Factor Otoño en una longitud de cuerda de seguridad especificada con un deslizamiento máximo 
de 2 metros, con una fuerza de impacto de abajo 6 kN. Sin embargo, es una práctica de trabajo conveniente y bueno que el Catch nunca debe 
colocarse por debajo del punto de anclaje del arnés (FF1). La prueba requiere de las cuerdas en el que el Catch fue probado y cumplió, especificar 
(ver Información General Sección 14).

Pruebas e información adicionales 
La siguiente tabla muestra los resultados típicos de las pruebas de impacto y deslizamiento realizadas para diferentes masas, factores de caída y 
longitudes de amarre. 
Estas pruebas se realizaron utilizando una cuerda de 11 mm de diámetro DMM Worksafe.

C = (R x 10%) + LL + AF + 2

     C          = Clearance (m)
R x 10% = Rope Stretch (m)
     LL        = Lanyard Length (m)
     AF       = Harness attachment point to feet (m) 

R 

LL

AF

C

La longitud de amarre (m)



L’ancrage doit être solide, 
fiable et bien positionné. 
Sa résistance minimale doit 
être de 15 kN ou conforme 
à EN 795:2012 (voir 
Instructions générales 13. 
Ancrages). 
Les points d’ancrage 
du système d’accès par 
corde doivent être placés 
au-dessus de la fixation 
du harnais de l’utilisateur 
(Fig. 3a). 
Le Catch ainsi que les autres 
dispositifs doivent toujours 
être mis en place depuis une 
position sécurisée. Ceci peut 
nécessiter l’installation de 
deux systèmes de sécurité 
supplémentaires (Fig. 3b). 
L’utilisateur ne doit jamais se 
trouver au-dessus des points 
d’ancrage (Fig. 3c).  
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F504FR/QA/05/Oct.2018IMPORTANT: Veuillez lire et comprendre ces informations avant d’utiliser ce produit, et conserver ces informations pour référence ultérieure.

Installation sur la corde de contre-assurage 
(sécurité) 
Toujours mettre en place le Catch depuis une 
position sécurisée. 
Installer le Catch sur la corde de contre-
assurage (Fig. 4a - 4c). Prendre note du sens 
de fonctionnement marqué sur le Catch. 
Pour une utilisation par une seule personne 
: utiliser une longe ou une Cowstail d’une 
longueur MAXIMALE de 0.8 m (mousquetons 
inclus) pour raccorder le dispositif au harnais 
de l’utilisateur (EN 361:2002 ou EN 813:2008). 
Toutefois, il est acceptable d’utiliser une 
Cowstail d’un diamètre minimal de 10,5 mm 
fabriquée à partir d’une corde conforme 
à EN 892:2012 ou EN 1891:1998, ainsi que 
des longes en fil ou textiles conformes à EN 
354:2010. 
Toujours utiliser des mousquetons à 
verrouillage conformes à EN 362:2004. 
Retrait de la corde de contre-assurage 
Suivre la Fig. 4c - 4a.

4. Installation et Retrait

4a. 4b. 4c. 4d.

Juste avant chaque utilisation, 
l’utilisateur doit effectuer un 
contrôle visuel et fonctionnel 
du Catch afin de s’assurer que 
le produit est en bon état et 
fonctionne correctement. Vérifier 
que les flasques, les trous de 
raccordement, la bobine et la 
came ne sont pas usés (Fig. 2a et 
2b), fissurés, entaillés, déformés, 
corrodés ou tranchants sur les 
bords. La came doit pouvoir bouger 
librement avec la pression du 
ressort et les marquages doivent 
être lisibles. En outre, le dispositif 
ne doit pas être obstrué ou contenir 
des éléments susceptibles de nuire 
à son fonctionnement (ex : boue, 
ciment, peinture, terre, feuillage, 
tissu, etc.). En cas de doute suite à 
cette inspection, il conviendra de 
mettre immédiatement le produit 
hors service et de le faire contrôler 
par une personne compétente (qui 
peut être le fabricant). 
(Voir Informations générales 3. - 7. 
et 16.)

2. Inspection

2a.

2b.

3a.

Nomenclature des pièces : 
1. Flasque avant 
2. Flasque arrière 
3. Trous de fixation 
4. Came 
5. Bobine 
6. Mécanisme de déclenchement tractable 
7. Ensemble goupille de déclenchement 
8. Vis du système de verrouillage des 
flasques 
9. Système de verrouillage des flasques 
10. Ensemble câble de raccordement 
11. Rivet de détente

1. Nomenclature

4.

7.

3.

9.

8.1.10.

6.

2.

3. Position des ancrages 
3b. 3c.

5.

11.

GUIDE DE L’UTILISATEUR
CE PRODUIT EST CONÇU POUR UNE UTILISATION PAR DES PERSONNES EXPÉRIMENTÉES ; IL DOIT ÊTRE UTILISÉ UNIQUEMENT PAR DU PERSONNEL PLEINEMENT FORMÉ ET QUALIFIÉ

Attention danger! Travail en hauteur, l’escalade, l’alpinism, et autres activités connexes, sont par nature dangereuses. Toute personne utilisant cet equipement se doit d’apprendre et de mettre en pratique les techniques propres a l’ utilisation sans danger de l’équipement pour les besoins auxquels il est destine. Elle se doit 
aussi de prévoir et d’agir comme il le faut dans des situations ou le secours être nécessaire. Même l’utilisation correcte des équipements et des techniques peut entraîner des conséquences fatales. Les conditions médicales peuvent affecter la sécurité de l’utilisateur en utilisation normale et d’urgence.L’utilisateur assume 
tous les risques et l’entiere responsabilite a l’egard de tous les degats ou blessures résultant de l’emploi de ce matériel. Il est impossible de traiter par les presentes toutes les methodes d’emploi. Les instructions et schémas illustrent certaines des méthodes communes correctes et incorrectes d’utilisation, il est impossible de 
prévoir toutes. Rien ne remplace une bonne formation par une personne qualifiee et competente.

IMPORTANT: Veuillez lire et comprendre ces informations avant d’utiliser ce produit, et conserver ces informations pour référence ultérieure.

16. Durée de vie et obsolescence.
16.1. Durée de vie: c’est la vie maximum du produit. La durée de vie est détaillée par le fabricant qui 
recommande la durée que le produit devrait rester en service. 
Durée de vie maximale: Produits textiles - 10 ans après la date de fabrication. Produits métalliques - 
aucune limite de temps.
Remarque: Il peut être aussi peu qu’une utilisation, ou même plus tôt si le produit est endommagé en 
transit ou stockage, avant la première utilisation. Pour que le produit reste en service, lui doit passer 
une inspection visuelle et tactile quand vu les critères suivants : arrestation de chute, usure générale, 
contamination, corrosion, défectuosité mécanique / déformations, des criques, des rivets desserrés, brin 
des fils effilochés, et / ou de fil plié, déformation par chaleur (conditions climatiques normales d’excédent), 
sangle effilochée, exposition prolongée aux ultraviolets, dégradation de la sangle et/ou du fil, fils lâche 
(sangle),  inscription claire et lisible (par exemple: inscription de la référence, différents numéros de série 
etc.).
Si tels produits sont attachés de manière permanente à d’autres produits dans un système, référez-vous 
svp aux recommandations du fabricant du système complet.
16.2. Obsolescence: un produit peut devenir désuet avant la fin de sa durée de vie. Les raisons de 
ceci peuvent inclure des changements des normes applicables, des règlements, de la législation, du 
développement de nouvelles techniques, de l’incompatibilité avec d’autre équipement, etc.
17. Examen type de l’Union Européenne: L’examen type de l’Union Européenne pour ce produit est 
mené par l’organisme notifié N° 0120 : SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 
6WA, Royaume-Uni.
18. Explication des marquages :
DMM Wales - nom du fabricant/pays d’origine.
Catch CTC 100 - Code de produit.
Ø Rope 11mm - Diamètre de la corde pour être utilisé avec le produit.
Max xxxkg - Charge maximum
0120CE - Marquage CE (numéro de l’organisme notifié et marquage CE).
EN 12841:2006 A - Norme européenne de produit qui est conforme.
ANJOUXXXX# - Année/Jour de la fabrication et numéro de série individuel
 EN 1891:1998 Type A - Norme européenne à laquelle la corde doit être conforme.

Ancrage, Flèche pictogrammes - Direction de l’orientation à l’emploi.
                

X 1  Personne seule Pictogramme - Pour une personne seule utilisation seulement.

Diagramme du livret - rappelle à l’utilisateur final qu’il doit lire et comprendre ces instructions ainsi 
que les instructions fournies avec d’autres éléments d’EPI s’ils doivent être utilizes conjointement avec 
ce mousqueton.

Rescue =     - Pour Secours lire la section 14 Secours
19. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE/UE: dmmwales.com

Garantie
DMM garantit ce produit pendant 3 ans contre tout défaut de matière ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas ce produit pour une usure normale par l’usage, le mauvais stockage, le mauvais 
entretien, les dommages accidentels, la négligence, les modifications ou altérations, de corrosion ou pour 
tout usage pour lequel le produit n’a pas été conçu.

ce mousqueton.

19. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE/UE: 

5. Essais avant utilisation Essai de fonctionnement du 
verrouillage (Fig. 5a.)
Tenir la Cowstail/longe ou le 
mousqueton et tirer fermement vers 
le bas : le Catch doit se verrouiller 
en position sur la corde de contre-
assurage. 
Essai d’activation de la détente 
1. Installer le Catch sur la corde de 
contre-assurage (Fig. 4a et 4b). 
2. Presser la détente (Fig. 5b). 
3. La détente doit se désengager 
de la goupille de déclenchement 
(Fig. 5c). 
4. Avant toute utilisation, veiller à ce 
que la détente soit reconnectée (Fig. 
5d et 5e). 
Essai de libre mouvement 
Faire monter et descendre le Catch 
sur la corde de contre-assurage 
pour vérifier qu’il bouge librement 
(Fig 6a et 6b). Une fois déclenché, le 
Catch doit rester en position.

5a. 5b. 5c. 5d. 5e.

 Informations Générales:
1. Ceux-ci directives parcourir l’utilisation de DMM Catch, conformiste à une ou plusieurs de 
international standard. En cas de doute s’il vous plaît contactez votre fournisseur ou DMM.
2. Ce produit peut être utilisé conjointement avec tout élément adequate d’équipement de 
protection individuelle (EPI) en rapport avec la directive 89/686/EEC / Règlement EPI (UE) 2016/425 
de l’Union Européenne. Il peut être conforme à une utilisation pour d’autres applications, veuillez 
consulter votre fournisseur pour des plus amples informations. RISQUE: Cet EPI est conçu pour 
protéger contre les chutes de hauteur.
3. Juste avant utilisation, effectuez une inspection visuelle/fonctionnelle afin de vous assurer que 
le produit est en état de bon fonctionnement. Nous recommandons une inspection approfondie 
être effectuée au moins une fois tous les six mois par une personne compétente (qui peut être le 
fabricant). Cette inspection doit être enregistrée sur le formulaire d’inspection fourni.
4. Distribution du matériel: ce produit peut être délivré pour un usage personnel, et peut être utilisé 
séparément ou dans le cadre d’un système.
5. Des vies peuvent dépendre de votre matériel. L’utilisateur doit connaître parfaitement son passé 
(emploi, stockage, contrôle etc.). Si le matériel est destine à être partagé (centres d’alpinisme par 
exemple), nous recommandons la mise en oeuvre d’un système d’enregistrement effectué par une 
personne compétente.
6. ATTENTION: en cas de doute sur l’etat de ce produit effectuer immédiatment son remplacement.
7. ATTENTION: Si le produit a servi à arrêter une chute, une personne compétente devra l’examiner 
attentivement afin de vérifier qu’il peut encore être utilisé. En cas de doute, il conviendra de mettre 
le produit hors service, de le détruire et de le remplacer. 
8. . S’assurer de bien suivre le mode d’emploi de tout autre matériel utilize conjointement à ce 
produit. Il en incombe à l’utilisateur de s’assurer qu’il/elle connaît parfaitement la bonne manière 
d’utiliser ce produit en toute sécurité.
9. . Ce produit est conçu pour une utilisation dans des conditions climatiques normales (-40°C - 
+50°C).  L’humidité, la poussière et la glace n’auront aucune incidence sur la résistance de ce produit, 
mais elles pourront influer sur son fonctionnement en association avec la corde. Ne pas utiliser sur 
des cordes ayant été en contact avec des lubrifiants (ex : huile ou gasoil).Il peut être convenable pour 
d’autres conditions, pour en savoir plus consulte votre fournisseur.
10. DMM décline toutes responsabilités à l’égard des dommages, blessures ou fatalités
résultant du mauvais emploi se son matériel. En cas de doute, contactez DMM. 
11. Aucune précaution spéciale de transport n’est requise. Eviter cependant le contact avec des 
produits réactifs ou autres substances corrosives. 
12. Des précautions doivent être prises pour éviter le chargement de ce produit sur des arêtes et 
autres obstacles. Vérifiez l’orientation prévue pendant le chargement avant de l’utiliser.
13. Ancrages 
13.1. Le point d’ancrage du système antichute doit être situé au-dessus du point de fixation du 
harnais de l’utilisateur et avoir une résistance minimale de 15 kN ou être conforme à EN 795:2012. 
13.2. Positionnement du point d’ancrage est crucial pour antichute sûr et cela doit prendre 
en compte la distance de chute prévu, y compris tronçon corde, le déploiement du système 
d’absorption de choc (le cas échéant) et la longueur du connecteur afin que les obstacles (tels que le 
sol) peuvent être évités en toute sécurité.

14. Cordes 
14.1 Le Catch doit être utilisé UNIQUEMENT avec les cordes suivantes, conformes aux normes EN 1891:1998 Type A (corde à 
faible étirement) ou NFPA 1983 (2012 ED) (corde) et approuvées pour une utilisation avec Catch lors de la certification CE selon 
EN 12841:2006.   

Manufacturer Rope Diameter EN 12841:2006 Rope Type
BEAL Access Unicore 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Industrie 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL North Sea 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Pro Water 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BLUE WATER DGR 11 mm Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Protac 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Safeline 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
DMM Worksafe 11 mm Pass EN 1891:1998 A
DMM Worksafe Plus 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Power Static 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Safety Super 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MAMMUT Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MARLOW LSK 11 mm Pass EN 1891:1998 A
PETZL Axis 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Safety Pro 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Superstatic 2 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
TENDON Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron                                     11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron Plus                            11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A

15. Mode d’emploi et d’entretien.
Ce produit ne doit pas être marqué, modifié ou réparé par l’utilisateur sauf autorisation de DMM. Remarque: ce produit 
n’est pas maintenable utilisateur à l’exception de ce qui suit:
15.1. Désinfection: utiliser un désinfectant composé d’ammonium additionné de chlorohexidine (“Savlon” par exemple) en 
quantité suffisante pour assurer son efficacité. Tremper l’article pendant une heure dans de l’eau propre selon les proportions 
classiques (voir 15.2) à une température ne dépassant pas 25°C, puis rincer parfaitement (voir 15.2).
15.2. Nettoyage: en cas de souillure, rincez à l’eau courante claire et tiède (température maximales de 25°C) à l’aide d’un 
détergent doux dilué de manière appropriée (intervalle de pH : 5,5 à 8,5). Rincez-le convenablement et laissez-le sécher 
naturellement dans une piéce chaude et aérée, à l’écart de toute source de chaleur directe. Important : le nettoyage est 
recommandé après chaque utilization en milieu marin.
15.3. Le produit peut également être nettoyé avec des essences minérales (ex : White Spirit). Ne pas faire tremper. Le produit doit 
ensuite être nettoyé selon le paragraphe 15.2. 
15.4. Lubrification: Lubrifier l’axe de la came avec une huile lubrifiante multi-usage. Il convient d’effectuer cette opération après 
le nettoyage. Tout excédent de lubrifiant DOIT être complètement éliminé du dispositif avant son utilisation. Le nettoyage et 
la lubrification peuvent remédier à une défaillance du mécanisme ; dans le cas contraire, remplacer immédiatement le produit. 
REMARQUE : Il est recommandé d’effectuer une lubrification après toute utilisation en milieu marin. 
15.5. Stockage: après toute opération de nettoyage, stocker sans emballage dans un endroit frais, sec et sombre, neutre, et loin 
de toute source de chaleur excessive, de grande humidité, d’arêtes tranchantes, de substances corrosives,ou autres risques de 
dégâts. Ne pas ranger le produit lorsqu’il est humide.

Catch
EN12841:2006 Type A

Rope Adjustment Device

CE PRODUIT EST CONÇU POUR UNE 
UTILISATION PAR DES PERSONNES 
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6. Positionnement
6a.

11a.

Le Catch a été utilisé pour des 
applications n’entrant pas dans le 
cadre d’EN 12841A et de la marque 
CE du dispositif. La conception des 
systèmes ainsi que la planification 
et la vérification de leur adéquation 
par rapport à l’application spécifique 
prévue relèvent de la responsabilité de 
l’utilisateur. Tous les points d’ancrage 
doivent être adaptés à la charge 
prévue. 
Lors d’un exercice d’entraînement, 
toutes les applications exigent des 
compétences et des mesures de 
sécurité supplémentaires peuvent 
être nécessaires, notamment une 
supervision étroite par un instructeur 
compétent. 
Les utilisateurs doivent étudier toutes 
les sections des présentes instructions, 
en prêtant particulièrement attention 
aux points suivants : 
Chapitre 6. Positionnement 
(Avertissement), Chapitre 8. Mauvaises 
utilisations 
Chapitre 9. Dégagements, notamment 
concernant l’élongation de la corde. 
Il convient d’effectuer un contrôle 
fonctionnel indépendant de tous les 
dispositifs installés avec un contre-
assurage adapté en place avant toute 
manipulation de la corde.

7. Position de Travail

En position immobile, veiller à ce que le Catch soit placé 
aussi haut que possible et à portée de main sur la corde de 
contre-assurage (Fig. 7a). 
Le Catch ne doit en aucun cas se trouver sous le point de 
fixation du harnais de l’utilisateur (Fig. 7b).

Toujours effectuer un essai de fonctionnement du descendeur avant de déplacer le Catch. 
Montée - Pour faire monter le Catch sur la corde de contre-assurage, tenir la Cowstail/longe ou le mousqueton et tirer vers le haut 
(Fig. 6a). 
Descente - Veiller à ce que le mécanisme de déclenchement tractable soit connecté à la goupille de déclenchement. Pour faire 
descendre le Catch sur la corde de contre-assurage, tenir le mécanisme de déclenchement tractable sous le rivet de détente, dans une 
position permettant son activation par pression, et tirer vers le bas (Fig. 6b et 6c). 
ATTENTION - NE PAS tenir le mécanisme de déclenchement tractable au-dessus du rivet de détente (Fig. 6d) car cela pourrait ne pas 
déployer le Catch. 
ATTENTION - L’utilisateur NE doit PAS déplacer le Catch en plaçant sa main directement sur ou au-dessus du dispositif (Fig. 8c et 8d). 
Si l’utilisateur a l’intention d’utiliser simultanément le Catch et un descendeur, il lui est conseillé d’effectuer un essai de 
fonctionnement complet et de se préparer à activer ou relâcher la détente immédiatement si nécessaire. Les utilisateurs doivent 
toujours tenir le mécanisme de déclenchement tractable sous le rivet de détente, ce qui garantit une bonne position d’activation.

8. Mauvaises Utilisations

Installation inversée (Fig. 8a) 
Le Catch étant un dispositif directionnel, il ne fonctionnera correctement que dans un seul sens. Il ne 
doit pas être installé à l’envers. Aussitôt après avoir raccordé le Catch sur la corde de contre-assurage et 
avant son utilisation, vérifier que le sens d’arrêt convient par rapport au sens d’utilisation prévu. 
Mauvaise fixation du mousqueton (Fig. 8b) Une mauvaise fixation du mousqueton entraînera un 
défaut de fonctionnement du Catch. 
Mauvaise technique de positionnement (Fig. 8c et 8d) Le fait de tenir le corps principal du Catch, 
la corde de contre-assurage au-dessus du Catch ou le mécanisme de relâchement tractable dans une 
position empêchant le déploiement, ne permettra pas au Catch de se verrouiller sur la corde de contre-
assurage.

9. Dégagement Il s’agit de la distance minimale nécessaire 
sous les pieds de l’utilisateur afin d’éviter 
une collision avec un obstacle ou le sol si le 
Catch est activé. Le dégagement réellement 
requis dépendra (sans s’y limiter) de plusieurs 
facteurs :  
a) La position du Catch par rapport au point 
de fixation du harnais  (voir 7. Position de 
travail) 
b) L’élongation réelle de la corde utilisée 
c) La longueur de corde entre le Catch et le 
point d’ancrage 
d) Le poids de l’utilisateur 
e) Le serrage des nœuds 
f ) L’étirement du harnais 
g) D’autres facteurs que l’utilisateur doit 
déterminer. 
N.B. Sur les cordes longues, la longueur 
d’élongation réelle de la corde une fois 
chargée sera très importante, en particulier si 
l’utilisateur travaille à proximité d’un obstacle 
ou du sol. 
Conseil : On réduira significativement le 
glissement du Catch en le maintenant aussi 
haut que possible au-dessus de l’utilisateur, 
mais toujours à portée de main. 
Important : Si l’utilisateur est plus près de 
l’obstacle ou du sol que le dégagement 
calculé, le Catch NE devra PAS être utilisé 
simultanément avec le descendeur.

12. Surfaces Inclinées

Placez le Catch haut 
et sur un côté de 
l’utilisateur (Fig. 12a). 
Assurez-vous que rien 
ne va affecter le bon 
fonctionnement de la 
capture.

12b.

12a.

0°- 90°

11. Dangers

Pendule (Fig. 11a) Éviter les situations de pendule. 
Vent / corde lâche (Fig. 11b) Ajouter suffisamment de poids à la corde de contre-assurage sous l’utilisateur afin d’éviter la présence de 
mou au-dessus de lui. 
Rebords (Fig. 11c) Protéger toutes les cordes des rebords. Si la corde rencontre des obstacles, il conviendra de procéder à une évaluation 
des risques complète de ceux-ci et de minimiser les risques. 
Point d’ancrage bas (Fig. 11d) Aucun point d’ancrage ne doit être placé au-dessous de l’utilisateur. 
Obstacles sur la corde Aucun dispositif, nœud ou autre obstacle ne doit être fixé à la corde de contre-assurage à moins de 3 mètres 
au-dessous du Catch. S’il existe des obstacles à moins de 3 mètres sous l’utilisateur, il faudra maintenir le Catch aussi haut que possible et 
laisser un minimum de mou sur la longue ou la cowstail jusqu’à ce que l’obstacle ai été surmonté en toute sécurité. Si la corde rencontre 
des obstacles, il conviendra de procéder à une évaluation des risques complète de ceux-ci et de minimiser les risques.

x 2 = 200kg max.

Secours sur corde : 
Il convient de planifier et de concevoir les 
opérations de secours de façon à limiter 
l’exposition des membres de l’équipe de 
secours. Ces opérations de secours sur corde 
ne doivent être entreprises que si la victime 
a besoin de soins médicaux d’urgence 
nécessitant son évacuation. Toutes les 
personnes participant aux opérations de 
secours doivent être formées et compétentes 
en la matière. 
Lors de toute opération de secours sur 
corde, le Catch doit être maintenu au-dessus 
de la hauteur d’épaule du secouriste et 
de la victime. Dans la mesure du possible, 
il est recommandé d’utiliser un Catch 
par personne, avec sa propre corde et un 
contrôle indépendant du descendeur. Les 
cordes de secours doivent être ancrées de 
manière appropriée et n’être exposées à 
aucune source de dommages. 
Les utilisateurs doivent tenir compte de tous 
les facteurs influant sur le fonctionnement 
du Catch, notamment les obstacles et les 
exigences supplémentaires en termes 
d’élongation de corde et de dégagement, 
ainsi que de toutes les autres sections des 
instructions d’utilisation. 
Le Catch fonctionnera conformément à 
EN12841:2006 sur une ligne tendue à 100 kg. 

14. Secours 16. Conseils

Éviter de se coincer les cheveux

Utiliser des gants

Si le Catch est activé, ne pas essayer de tirer celui-ci ou le mécanisme de déclenchement tractable pour décharger le Catch en état de charge partielle ou 
totale. 
Activation accidentelle 
Il est primordial que tous les utilisateurs maîtrisent bien les techniques requises pour faire face à une activation accidentelle et au chargement du dispositif. 
En cas de chargement accidentel, vérifier l’équipement de la corde de travail en premier lieu, puis utiliser les techniques de montée sur la corde de travail 
jusqu’à ce que le Catch ne soit plus en état de charge. Il est impératif que deux systèmes de sécurité soient en place à tout moment. 
Activation d’urgence 
En cas de défaillance du système de travail (ex : défaillance de la corde de travail), de descente incontrôlée de l’utilisateur ou de son détachement de la corde 
de travail et qu’il se retrouve suspendu à la corde de contre-assurage, l’utilisateur et les autres opérateurs qualifiés devront étudier les options de procédure 
prévues en tenant compte de tous les facteurs de l’incident. Il convient de noter que, du fait du chargement total de la corde de contre-assurage, celle-ci est 
désormais la corde de travail et une autre corde ou système de sécurité devra peut-être être ajouté de toute d’urgence. Toutes les actions d’urgence doivent 
être entreprises après une évaluation des risques de la situation. 
Suite à une activation d’urgence, tout l’équipement doit être mis hors service afin d’être inspecté par une personne compétente. 
AVERTISSEMENT - Après TOUTE surcharge ou activation dynamique, TOUS les éléments du système, dont le Catch, la corde de contre-assurage, la Cowstail/
longe, le harnais et les mousquetons peuvent avoir subi des dommages. Ces éléments doivent être inspectés par une personne compétente avant toute 
autre utilisation. En cas de doute, il convient de les mettre hors service, de les détruire et de les remplacer.

10. Fonction de verrouillage en cours d’utilisation
10a. 10b. 10c. 10d.

Pour verrouiller le Catch sur la corde de contre-assurage : 
peser/tirer sur la longe  (Fig. 10a). 
Activation sans utiliser le mécanisme de déclenchement 
tractable (ex : défaillance de la corde de travail): l’intervention 
de l’utilisateur n’est pas nécessaire pour verrouiller le Catch sur 
la corde de contre-assurage  (Fig. 10b). 
Activation en utilisant le mécanisme de déclenchement 
tractable (ex : défaillance de la corde de travail ou perte de 
contrôle de l’utilisateur) - l’utilisateur doit presser le mécanisme 
de déclenchement tractable (Fig. 10c) ou ôter sa main du 
mécanisme (Fig. 10d) pour verrouiller le Catch sur la corde de 
contre-assurage.

Porter un casque

Ne pas travailler 
dans une position 
où le Catch pourrait 
se coincer entre les 
surfaces en pente 
et l’utilisateur (ou 
autre chose). Il peut 
ne pas fonctionner 
correctement (Fig. 
12.b).

13. Système de Retenue ajustable

Le Catch peut être utilisé comme élément d’un système de retenue prévu de résistance 
suffisante pour un chargement potentiel. 
La longueur de la corde disponible doit être inférieure à la distance entre son point d’ancrage 
et un rebord exposé ou une zone de risque de chute potentiel. Dans les situations où 
l’utilisateur doit charger partiellement ou complètement le système dans une zone de danger 
(ex : pour assurer un soutien total ou partiel), un deuxième système doit être mis en place 
avant tout chargement.

Informations 
Supplémentaires

6d.6c.6b.

7a. 7b.

8d.8c.8b.8a.

11b. 11c. 11d.

Résultats typiques des essais de glissement (cm) et de force d'impact (kN) sur Catch dans di� érents 
scénarios de chute 

100kg, 0.8m Longe 120kg, 0.8m Longe 200kg, 0.8m Longe 200kg, 0.4m  Longe
FF0 0.00m, 1.5kN 0.01m, 2kN 0.02m, 4.5kN 0.01m, 3.5kN
FF0.5 0.10m, 4.5kN 0.25m, 5kN 0.70m, 5.5kN 0.45m, 4.5kN
FF1 0.28m, 5kN 0.30m, 5.5kN Ne pas utiliser 1.80m, 4.0kN
FF2 Ne pas utiliser Ne pas utiliser Ne pas utiliser Ne pas utiliser 

LÉGENDE 
Utilisation recommandée 
Repositionner Catch au-dessus de la hauteur d’épaule dès que possible. 
NE PAS utiliser Catch dans cette situation ! 

Nœud d’arrêt

15. Essais de Catch
Le Catch a été testé en conformité avec les exigences de la norme EN 12841: 2006. Cela nécessite le Catch pour arrêter la chute d’une 
masse d’acier de 100 kg à 2 (FF2) situation facteur de chute sur une longueur de cordon spécifié avec un glissement maximale de 2 
mètres, avec une force inférieure à 6 kN d’impact. Toutefois, il est pratique de travail souhaitable et bon que le Catch ne doit jamais 
être placé au-dessous du point d’attache du harnais (FF1). Le test nécessite les cordes sur lesquels le Catch a été testé et adoption, être 
spécifié (voir Informations générales Section 14). .

Autres essais et informations 
Le tableau ci-dessous présente les résultats typiques des essais de glissement et de force d’impact avec différentes masses, facteurs de 
chute et longueurs de longe. 
Ces essais ont été réalisés avec une corde DMM Worksafe de 11 mm de diamètre.

C = (R x 10%) + LL + AF + 2

     C          = Clearance (m)
R x 10% = Rope Stretch (m)
     LL        = Lanyard Length (m)
     AF       = Harness attachment point to feet (m) 

R 

LL

AF

C

Longe longueur (m)



Het anker moet stevig en 
betrouwbaar zijn en goed 
geplaatst worden. 
Minimale sterkte van 
het anker is 15kN of 
overeenkomstig EN 795:2012 
(Zie Algemene instructies 13. 
Ankers). 
De ankerpunten van het Rope 
Access-systeem dienen zich 
boven de harnasbevestiging 
van de gebruiker te bevinden 
(figuur 3a). 
De Catch en andere 
apparaten dienen altijd te 
worden aangebracht vanuit 
een veilige positie. Mogelijk 
moet men hiervoor twee 
extra veiligheidssystemen 
aanbrengen (figuur 3b). 
De gebruiker mag zich nooit 
boven de ankerpunten 
bevinden (figuur 3c).  
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F504NL/QA/05/Oct.2018BELANGRIJK: Lees deze informatie zorgvuldig door voor het in gebruik nemen van dit product en bewaar voor toekomstig gebruik.

Aanbrengen op de veiligheidslijn (back-
uplijn
Breng de Catch altijd aan vanuit een veilige 
positie. 
Breng de Catch op de veiligheidslijn aan 
(figuur 4a - 4c). Let op de werkrichting die op 
de Catch gemarkeerd staat. 
Voor gebruik door één persoon: gebruik 
een veiligheidslijn of Cowstail met een 
MAXIMALE lengte van 0.8 m (met inbegrip 
van verbindingen) om het apparaat aan 
het harnas van de gebruiker te bevestigen 
(EN 361:2002 of EN 813:2008). Het is echter 
toegestaan om een Cowstail van touw met 
een minimale diameter van 10,5 mm te 
gebruiken dat voldoet aan EN 892:2012 of EN 
1891:1998, maar ook een veiligheidslijn van 
draad of textiel dat voldoet aan EN 354:2010. 
Gebruik altijd vergrendelende verbindingen 
die voldoen aan EN 362:2004. 
 
Verwijderen van de veiligheidslijn 
Volg figuur 4c - 4a.

4. Aanbrengen en verwijderen

4a. 4b. 4c. 4d.

Onmiddellijk voor gebruik moet 
de gebruiker de Catch visueel en 
functioneel inspecteren om zich 
ervan te verzekeren dat het product 
zich in een goede conditie bevindt 
en goed functioneert. Controleer 
de zijplaten, bevestigingsgaten, 
spoel en nok op slijtage (figuur 2a & 
2b), scheuren, gutsen, vervorming, 
scherpe randen en roest. De nok 
moet vrij kunnen bewegen onder 
de veerdruk en de markeringen 
moeten leesbaar zijn. Verder moet 
het product vrij zijn alle obstructies 
of voorwerpen die van invloed 
kunnen zijn op het functioneren 
ervan, zoals modder, cement, 
verf, grit, bladeren, kleding of iets 
dergelijks. Indien men na inspectie 
toch twijfelt dient het product 
niet meer te worden gebruikt en 
door een competent persoon 
geïnspecteerd worden (dit kan ook 
de fabrikant zijn). 
(Zie Algemene informatie 3. - 7. 
en 16.)

2. Inspectie

2a.

2b.

3a.

Naamgeving van onderdelen: 
1. Voorste zijplaat
2. Achterste zijplaat 
3. Bevestigingsgaten
4.  Nok 
5.  Spoel 
6.  Verplaatsbaar     
 ontgrendelingsmechanisme  
7.  Ontgrendelingspal 
8.  Schroef voor vergrendelsysteem  
  zijplaat 
9.  Vergrendelsysteem zijplaat 
10.  Constructie voor aansluitsnoer 
11.  Klinknagel in handgreep

1. Naamgeving 

4.

7.

3.

9.

8.1.10.

6.

2.

3. Positie van ankers
3b. 3c.

5.

11.

GEBRUIKSAANWIJZING
DIT PRODUCT IS BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR EXPERTS EN MAG ALLEEN GEBRUIKT WORDEN DOOR VOLLEDIG OPGELEID EN GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

Waarschuwing! Werken op hoogte, rotsklimmen, bergsport en aanverwante activiteiten houden gevaarlijk. Het ls de verantwoordelijkheid van eenieder die dit uitrusting gebruikt om goede technieken voor het veilige gebruik van dit materiaal en voor het beoogde doel te leren en in praktijk te brengen en om on situaties 
waarin een reddingsoperatie nodig is Vooruit te zien en de juiste acties te ondernemen. Zelfs het juiste gebruik van apparatuur en technieken kan leiden tot fatale gevolgen. Medische aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker in normale en gebruik in noodgevallen. Elk gebruik van deze 
apparatuur neemt alle risico’s en de volledige verantwoordelijkheid voor alle schade of letsel die het gevolg kunnen zijn van het gebruik ervan. Het is onmogelijk om alle gebruiksmethoden tonen. De volgende instructies en diagrammen tonen enkele van de gemeenschappelijke juiste en onjuiste wijze van gebruik, het is 
onmogelijk te voorspellen allemaal. Er is geen substituut voor instructie door een ervaren en competent persoon.

BELANGRIJK: Lees deze informatie zorgvuldig door voor het in gebruik nemen van dit product en bewaar voor toekomstig gebruik.

14. Levensduur en veroudering.
14.1 Levensduur: Dit is de maximale door de fabrikant aanbevolen levensduur van het product, behoudens 
gedetailleerde voorwaarden, welke de periode aangeeft dat het product in gebruik kan blijven. 
Maximale Levensduur: Textielproducten - 10 jaar vanaf de datum van fabricage. Metaalproducten - geen 
tijdslimiet.
Opmerking: Dit kan slechts worden Opmerking: Dit kan zo weinig als een gebruik, of zelfs minder wanneer het 
product beschadigd is voorafgaand aan het eerste gebruik (bijv. tijdens vervoer of opslag). Om het product te 
kunnen blijven gebruiken dient het een visuele en tactiele inspectie te doorstaan waarbij de volgende criteria in 
aanmerking genomen worden: valbelasting, algemene slijtage, chemische contaminatie, corrosie, mechanische 
storing / vervorming/Scheuren, Losse klinknagels, Losse strands van draad, gerafeld en / of gebogen draad, 
hitteblootstelling (boven normale klimaatomstandigheden), kapotte naaisteken,  versleten tape, verslechtering van 
tape en / of draad, losse draden in de tape, langdurige blootstelling aan UV-Licht, duidelijk leesbare markeringen 
(bijv. markering, partijnummer, individuele serienummers, enz.).
Wanneer dergelijke producten als deel van een systeem permanent aan andere producten bevestigd zijn, verwijzen 
wij naar de aanbevelingen van de fabrikant van het volledige systeem.
14.2 Veroudering: Een product kan voor het einde van de levensduur verouderd raken. Redenen hiervoor kunnen 
zijn: gewijzigde van toepassing zijnde normen, regelingen, wetgeving, ontwikkeling van nieuwe technieken, 
incompatibiliteit met andere producten, enz.
15. EG-Typeonderzoek: EG-typeonderzoek voor dit product wordt uitgevoerd door aangemelde instantie nr. 0120 
:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Groot-Brittannie.
18. Betekenis van de markeringen:
DMM Wales - Naam van fabrikant / land van herkomst
Catch CTC 100 - Naam van het product en de product code
Ø Rope 11mm - Lijn Diameter gebruik met het product
Max xxxkg - Maximale belasting
0120CE - CE-markering (nummer van aangemelde instantie en CE-markering).
EN 12841:2006 A - Europese norm waaraan het product voldoet
JADAGXXXX# - Jaar/Dag van de vervaardiging en de individuele serienummer 

EN 1891:1998 Type A - Europese norm waaraan lijn moet voldoen 

Anker, Arrow Pictogrammen - Richting van de oriëntatie voor gebruik
              

X 1  Single Person Pictogram - Voor één persoon alleen

Book Boek pictogram - Herinnering aan de eindgebruiker dat hij/zij deze aanwijzingen, alsmede de aanwijzingen 
van andere Persoonlijke Beschermingsmiddelen die samen met dit product gebruikt worden, dient door te lezen en 
te begrijpen.

Rescue =    - Voor Rescue lezen Sectie 14. Rescue

19. CE/EU CONFORMITEITSVERKLARING: dmmwales.com

Garantie
DMM garandeert dit product gedurende 3 jaar op alle gebreken in materialen of fabricage.
De garantie dekt geen van dit product normale slijtage door gebruik, slechte berging, slecht onderhoud, 
accidentele schade, nalatigheid, wijzigingen of wijzigingen, corrosie, of voor een gebruik waarvoor het product niet 
is ontworpen.

te begrijpen.

5. Testen vóór het gebruik
Testen van de vergrendelfunctie 
(figuur 5a.)
Houd de Cowstail/veiligheidslijn of 
verbinding vast en trek stevig naar 
beneden; de Catch moet zich op de 
veiligheidslijn vergrendelen. 
Testen van activering van de 
handgreep 
1. Installeer de Catch op de 
veiligheidslijn (zie figuur 4a & 4b). 
2. Knijp in de handgreep (figuur 5b). 
3. De handgreep moet loskomen 
van de ontgrendelingspal (figuur 
5c). 
4. Controleer voor gebruik of de 
handgreep opnieuw verbonden is 
(figuur 5d en 5e). 
Testen van vrije beweging 
Verplaats de Catch omhoog en 
omlaag langs de veiligheidslijn 
om te controleren of deze vrij kan 
bewegen (fig. 6a & 6b). Als de Catch 
wordt losgelaten moet deze in 
dezelfde positie blijven.

5a. 5b. 5c. 5d. 5e.

Algemene informatie:
1. Deze instructies omvatten het gebruik van DMM  Catch, volgens een of meer internationale 
normen. In geval van twijfel contact op met uw leverancier of DMM.
2. Dit product mag gebruikt worden in combinatie met enig ander toepasselijk Persoonlijk be-
schermingsmiddel (PBM) relevant aan de Europese Richtlijn 89/686/EEG / PPE-verordening (EU) 
2016/425. Het kan ook toegestaan zijn om dit product in andere toepassingen te gebruiken, neemt u 
alstublieft contact op met uw leverancier. RISICO: Deze PBM is ontworpen om te beschermen tegen 
vallen van hoogte.
3. Vlak voor gebruik visueel / functioneel te inspecteren om ervoor te zorgen dat dit product in een 
bruikbare staat en goed werkt. Deze inspectie dient te worden opgenomen op de meegeleverde 
inspectieformulier. Wij raden een grondige inspectie ten minste een keer om de 6 maanden door 
een bevoegde persoon (dit kan de fabrikant).
4. Persoonlijk gebruik: dit product kan worden afgegeven voor persoonlijk gebruik, en kan gebruikt 
worden hetzij afzonderlijk of als onderdeel van een systeem.
5. Van uw uitrusting kunnen levens afhangen. De gebruiker moet volledig op de hoogte zijn van 
de geschiedenis van de uitrusting (zoals gebruik, opslag, inspecties). Als deze uitrusting niet voor 
persoonlijk gebruik is bestemd (bijv. voor gebruik in bergsportcentra), raden wij sterk aan om de 
gegevens op systematische wijze bij te houden. Dit moet altijd gebeuren door een competente 
persoon.
6. WAARSCHUWING: als u niet helemaal zeker bent van de veilige staat van dit produkt moet het 
onmiddellijk worden vervangen.
7. WAARSCHUWING: Als het product gebruikt is om een val te stuiten, dient een grondig onderzoek 
ingesteld te worden door een competent persoon om de geschiktheid voor verder gebruik zeker te 
stellen. Bij twijfel mag het product niet meer worden gebruikt en dient het te worden vernietigd en 
vervangen. 
8. Zorg ervoor dat de instukties Van andere onderdelen waarmee dit product in combinatie wordt 
gebruikt, worden opgevolgd. De gebruiker heeft de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat 
hij/zij begrijpt hoe dit product op correcte en veilige manier moet worden gebruikt.
9. Dit product is bedoeld voor gebruik in normale klimatologische omstandigheden (-40 ° C - +50 
° C). 9. Vochtige condities, stof en ijs zullen de sterkte van het product niet beïnvloeden, maar 
kunnen wel invloed hebben op de werking ervan in combinatie met het touw. Niet gebruiken met 
touwen die vervuild zijn met smeermiddelen, zoals olie en diesel. Het kan geschikt zijn voor andere 
aandoeningen, neem dan contact op met uw leverancier.
10. De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor schade, letsel, en overlijden als gevolg van 
misbruik. Als contact in geval van twijfel uw leverancier of DMM.
11. Er zijn geen speciale transport voorzorgsmaatregelen nodig, maar elk contact vermijden met 
chemische reagentia of andere bijtende stoffen. Bij twijfel mag het product niet meer worden 
gebruikt en dient het te worden vernietigd en vervangen.
12. Zorg moet worden genomen om te voorkomen dat het laden van dit product over randen en 
andere obstakels. Controleer de verwachte oriëntatie tijdens het laden voor gebruik.
13. Ankers 
13.1. Het ankerpunt van het valbeveiligingssysteem moet zich hoger dan het bevestigingspunt van 
het harnas bevinden en een minimale sterkte hebben van 15kN of te voldoen aan EN 795:2012. 
13.2. Plaatsing van de verankeringspunt is van cruciaal belang voor een veilige valbeveiliging en 
dit moet rekening worden gehouden met de verwachte daling van afstand met inbegrip van touw 
stretch, de inzet van de schok absorptie systeem (waar gebruikt) en de lengte van de connector, 
zodat obstakels (zoals de grond ) kan veilig worden vermeden.

14. Touwen  
14.1 De Catch mag ALLEEN gebruikt worden met de volgende touwen, die voldoen aan EN 1891:1998, Type A touw 
met lage rekbaarheid of aan NFPA 1983 (2012 ED) en goedgekeurd zijn voor gebruik met de Catch door middel van 
een CE-certificatie met EN 12841:2006, zoals hieronder vermeld.

Fabrikant Touwen Diameter EN 12841:2006 Touwen Type
BEAL Access Unicore 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Industrie 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL North Sea 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Pro Water 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BLUE WATER DGR 11 mm Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Protac 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Safeline 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
DMM Worksafe 11 mm Pass EN 1891:1998 A
DMM Worksafe Plus 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Power Static 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Safety Super 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MAMMUT Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MARLOW LSK 11 mm Pass EN 1891:1998 A
PETZL Axis 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Safety Pro 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Superstatic 2 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
TENDON Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron                                     11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron Plus                            11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A

15. Onderhouds  en reparatie-instrukties.
Dit product mag niet worden gemarkeerd, aangepast of gerepareerd door de gebruiker, tenzij daartoe door DMM.
Let op: dit product is niet door de gebruiker te onderhouden, met uitzondering van het volgende:
15.1. Desinfecteren: Gebruik een desinfecterend middel dat voor een vierde deel bestaat uit ammoniak, versterkte 
met chloorhexidine (bijv. Savlon), in voldoende hoeveelheden om doeltreffend te zijn. Laat het produkt een uur lang 
weken in een oplossing die voor algemene doeleindenl wordt aanbevolen en gebruik schoon water volgens (15.2) met 
een temperatuur van hoogstens 25°C. Vervolgens spoelen volgens (15.2).
15.2 Reinging: Bij vervuiling spoelen met zuiver water, zoals bijvoorbeeld leidingwater (maximum temperatuur 25°C) 
in de juiste verhoudingen met een zachte detergent aangelengd (P.H.-waarde 5.5 - 8.5). Grondig naspoelen en aan 
de lucht laten drogen in een warme, goed geventileerde ruimte uit de buurt van een directe warmteborn. Belangrijk: 
Schoonmaken wordt aanbevolen na elk gebruik in een zee-omgeving.
15.3 Ook kan men het product schoonmaken met terpentine. Product niet weken. Het product moet daarna 
schoongemaakt worden zoals beschreven in 15.2. 
15.4 Smering: Smeer de nokkenas met een smeerolie voor algemeen gebruik. Men dient dit na het schoonmaken 
te doen. Eventueel overtollig smeermiddel MOET voor gebruik volledig van het apparaat verwijderd worden. 
Schoonmaken en smeren kan een defect mechanisme weer doen functioneren, als dit niet het geval is dient het 
product onmiddellijk vervangen te worden. OPMERKING: Na elk gebruik in een maritiem milieu wordt smeren 
aanbevolen.  
13.5 Opslag: Na de nodige reinigings-winkel uitgepakt op een koele, droge en donkere plaats in een chemisch 
neutrale omgeving uit de buurt van hitte of warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen, corrosieve of andere 
mogelijke oorzaken van schade. Niet nat opslaan.
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Sleutel
Aanbevolen gebruik
Plaats de Catch zo snel mogelijk opnieuw boven schouderhoogte
Gebruik de Catch NIET in deze situatie!

6d.6b.
6. Positioneren

6a.

11a.

De Catch is gebruikt voor toepassingen 
die buiten het bereik van EN 12841A 
en de CE-markering van het apparaat 
liggen. Het ontwerp van systemen, 
de planning en verificatie van de 
geschiktheid van systemen voor de 
specifiek bedoelde toepassing zijn de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker. 
Alle ankerpunten moeten geschikt zijn 
voor de geplande belasting. 

Tijdens trainingsoefeningen 
is competentie vereist voor 
alle toepassingen en extra 
veiligheidsmaatregelen zijn wellicht 
nodig, waaronder scherpe supervisie 
door een competente instructeur. 

Gebruikers dienen al deze instructies 
zorgvuldig door te lezen, met extra 
aandacht voor: 
Deel 6 Positioneren - Waarschuwing, 
Deel 8. Verkeerd gebruik, 
Deel 9 Vrije ruimte, met name wat 
betreft de rek van het touw 

Alle gebruikte apparaten dienen 
onafhankelijk te werken en dienen een 
geschikte back-up te hebben, voordat 
men met het touw gaat werken

7. Werkpositie

Wanneer stationair dient de Catch zo hoog mogelijk en 
binnen bereik boven de gebruiker op de veiligheidslijn 
gepositioneerd te zijn (figuur 7a). 
In geen geval dient de Catch onder het bevestigingspunt 
van het harnas van de gebruiker geplaatst te worden (fig. 
7b).

Voer altijd een functietest uit van het afdaalapparaat voordat u de Catch verplaatst. 
Stijgen 
Om de Catch omhoog langs de veiligheidslijn te verplaatsen houdt u de Cowstail/lanyard of verbinding vast en trekt u Catch omhoog 
(figuur 6a). 
Afdalen 
Zorg ervoor dat het verplaatsbaar ontgrendelingsmechanisme verbonden is met de ontgrendelingspal. Om de Catch langs de 
veiligheidslijn omlaag te verplaatsen houdt u het verplaatsbaar ontgrendelingsmechanisme vast onder de klinknagel van de 
handgreep zodat deze, als de handgreep wordt samengeknepen, geactiveerd wordt en naar beneden getrokken kan worden (fig. 6b 
& 6c). 
WAARSCHUWING - Houd het verplaatsbaar ontgrendelingsmechanisme NIET vast boven de klinknagel van de handgreep zoals u ziet 
in fig. 6d, dit kan het functioneren van de Catch verhinderen. 
WAARSCHUWING -De gebruiker mag de Catch niet verplaatsen door zijn/haar hand direct op of boven het apparaat te plaatsen 
(figuur 8c & 8d). 
Als de gebruiker de Catch tegelijkertijd met een afdaalapparaat gaat gebruiken, wordt deze geadviseerd een functioneringstest 
uit te voeren en voorbereid te zijn om, indien nodig, de handgreep onmiddellijk te activeren of los te laten. De gebruiker dient het 
verplaatsbaar ontgrendelingsmechanisme altijd onder de klinknagel van de handgreep vast te houden, waardoor de positie voor 
activering altijd correct is.

8. Verkeerd gebruik

Omgekeerde installatie(Fig. 8a)  
De Catch is een richtingsapparaat en zal alleen in één richting goed werken. Deze dient daarom 
niet ondersteboven geïnstalleerd te worden. Onmiddellijk na het installeren van de Catch op de 
veiligheidslijn en vóór gebruik dient er gecontroleerd te worden of de stoprichting juist is voor de 
gewenste gebruiksrichting. 
Onjuiste bevestiging van verbinding (Fig. 8b) Het onjuist bevestigen van de verbinding zal leiden tot 
het niet goed werken van de Catch. 
Onjuiste techniek van positioneren (Fig. 8c & 8d) Het vasthouden van het basisdeel van de Catch, 
het vasthouden van de veiligheidslijn boven de Catch of het zo positioneren van het verplaatsbaar 
ontgrendelingsmechanisme dat gebruik onmogelijk wordt, zal ertoe leiden dat de Catch niet op de 
veiligheidslijn zal vergrendelen.

9. Vrije ruimte Dit is de noodzakelijke minimale afstand 
onder de voeten van de gebruiker om te 
vermijden dat men in contact komt met 
een obstakel of met de grond wanneer de 
Catch geactiveerd wordt. De noodzakelijke 
vrije ruimte hangt af van, maar is niet 
beperkt tot, een aantal factoren: 
a) De positie van de Catch in relatie tot het 
bevestigingspunt van het harnas. (Zie 7. 
Werkpositie) 
b) De werkelijke rek van het gebruikte 
touw. 
c) De lengte van het touw tussen de Catch 
en het ankerpunt. 
d) Het gewicht van de gebruiker. 
e) Hoe stevig de knopen zijn vastgemaakt. 
f ) De rekbaarheid van het harnas. 
g) Andere factoren die door de gebruiker 
moeten worden bepaald. 
N.B. Op lange touwen is de werkelijke 
rek van het touw onder belasting zeer 
belangrijk, met name als de gebruiker 
dichtbij een obstakel of de grond werkt. 
Advies: Het slippen van de Catch zal 
aanzienlijk verminderd worden als deze 
zo hoog mogelijk boven de gebruiker 
geplaatst wordt, maar wel binnen bereik. 
Belangrijk: Als de gebruiker dichter 
bij het obstakel/de grond is dan de 
berekende vrije ruimte, dient de Catch 
NIET tegelijk gebruikt te worden met het 
afdaalapparaat.

12. Hellende oppervlakken

Plaats de Catch hoger 
en naast de gebruiker 
(fig. 12a). 
Zorg ervoor dat 
niets het juiste 
functioneren van de 
Catch belemmert.

12b.

12a.

0°- 90°

11. Gevaren

Slingeren (Fig. 11a) Vermijd situaties waarbij slingeren optreedt. 
Wind/loshangende lijn (Fig. 11b) Voeg voldoende gewicht toe aan de back-uplijn onder de gebruiker om te voorkomen dat de lijn boven de 
gebruiker gaat loshangen. 
Randen (Fig. 11c) Bescherm alle lijnen tegen scherpe randen. Als de lijn in aanraking komt met obstructies, dient men een volledige 
risicobeoordeling van deze obstructies uit te voeren en moeten de risico’s worden geminimaliseerd. 
Laag ankerpunt (Fig. 11d) Ankerpunten mogen nooit lager dan de gebruiker liggen. 
Obstakels in het touw Er mogen geen apparaten, knopen of andere obstakels aan/in de veiligheidslijn zitten in de 3 meter onder de Catch. 
Indien er zich binnen 3 meter onder de gebruiker obstakels bevinden, moet de Catch zo hoog mogelijk gehouden worden en de vallijn of de 
cowstail zo strak mogelijk, totdat het obstakel veilig gepasseerd is. Als het touw in aanraking komt met een obstructie dient een volledige 
risicobeoordeling van deze obstructie uitgevoerd te worden en de risico’s geminimaliseerd worden.

x 2 = 200kg max.

Redding aan een touw: 
Men dient reddingen zo te plannen en 
te ontwerpen dat de blootstelling aan 
gevaar van leden van het reddingsteam 
beperkt wordt. Reddingen met een touw 
dienen alleen uitgevoerd te worden 
als het slachtoffer urgent medische 
aandacht nodig heeft waardoor evacuatie 
noodzakelijk is. Alle personen die reddingen 
uitvoeren dienen getraind en competent 
te zijn. 
Tijdens alle reddingen met een touw 
moet de Catch boven schouderhoogte, 
van zowel de redder als het slachtoffer, 
gehouden worden. Als dat praktisch 
mogelijk is, wordt aanbevolen dat er per 
persoon één Catch gebruikt wordt op 
aparte touwen en onafhankelijk van het 
afdaalapparaat. Reddingslijnen moeten 
goed verankerd zijn en vrij van mogelijke 
beschadigingsbronnen. 
Gebruikers moeten rekening houden met 
alle factoren die het functioneren van de 
Catch kunnen beïnvloeden, waaronder 
obstakels, extra rek van het touw en meer 
vrije ruimte, en ook andere delen van deze 
gebruikersinstructies. 
De Catch zal op een met 100 kg belast touw 
functioneren volgens EN12841:2006. 

14. Redding 16. Advies

Voorkom dat uw haar vast komt 
te zitten

Draag handschoenen

Als de Catch wordt geactiveerd, trek niet aan het product of het verplaatsbaar ontgrendelingsmechanisme om de gedeeltelijk/geheel belaste Catch te 
ontlasten.  
Toevallige activering 
Het is essentieel dat alle gebruikers de techniek beheersen die nodig is om accidentele activering en belasting van het apparaat te overkomen. Bij accidentele 
belasting moet eerst de uitrusting van de werklijn gecontroleerd worden, waarna de gebruiker omhoog op de werklijn dient te klimmen, totdat de Catch niet 
meer belast is. Er moeten altijd twee veiligheidssystemen in positie zijn.  
Activering in noodgevallen 
Indien het werksysteem niet werkt (bijv. falen van de werklijn), de gebruiker losraakt van de werklijn of er een ongecontroleerde afdaling plaatsvindt en de 
gebruiker aan de veiligheidslijn komt te hangen, dienen de gebruiker en andere gekwalificeerde personen de geplande procedurele opties in overweging 
te nemen, rekening houdend met alle factoren van het incident. Let wel dat het volledig belasten van de veiligheidslijn betekent dat dit nu de werklijn is 
en dat er urgent een andere veiligheidslijn/-systeem moet worden aangebracht. Alle handelingen in een noodgeval dienen uitgevoerd te worden na een 
risicobeoordeling van de situatie. 
Na activering in een noodgeval dient alle apparatuur buiten gebruik gesteld en door een competent persoon geïnspecteerd te worden
WAARSCHUWING- na ELKE overbelasting of dynamische activering kunnen ALLE elementen van het systeem waaronder ook de Catch, veiligheidslijn, 
Cowstail/vallijn, het harnas en de verbindingen beschadigd zijn. Deze elementen moeten door een competent persoon geïnspecteerd worden voordat de 
Catch opnieuw gebruikt wordt. Bij twijfel mag het product niet meer worden gebruikt en dient het te worden vernietigd en vervangen.

10. Vergrendelingsfunctie tijdens gebruik
10a. 10b. 10c. 10d.

Om de Catch op de veiligheidslijn te vergrendelen - Belast/
trek aan de vallijn (fig. 10a). 
Activering wanneer het verplaatsbaar 
ontgrendelingsmechanisme niet gebruikt wordt (bijv. falen 
werklijn) - geen actie vereist door gebruiker om de Catch op de 
veiligheidslijn te vergrendelen  (fig. 10b). 
Activering tijdens gebruik van het verplaatsbaar 
ontgrendelingsmechanisme (bijv. falen werklijn, gebruiker 
verliest controle) - gebruiker moet het verplaatsbaar 
ontgrendelingsmechanisme belasten (fig. 10c) of de hand van 
het verplaatsbaar ontgrendelingsmechanisme verwijderen (fig. 
10d) om de Catch op de veiligheidslijn te vergrendelen.

Draag een helm

Werk niet in een 
positie waarbij de 
Catch mogelijk 
bekneld raakt 
tussen het hellende 
oppervlak en de 
gebruiker (of iets 
anders). Mogelijk 
werkt deze dan niet 
goed (fig. 12 b).

13. Aanpasbare beperkingen

De Catch kan gebruikt worden als onderdeel van een gepland beperkingssyseem van 
voldoende sterkte voor elke mogelijke belasting. 

De lengte van de beschikbare lijn moet minder zijn dan de afstand van het ankerpunt tot een 
rand of mogelijke zone waarin gevaar voor vallen bestaat. In situaties waarbij de gebruiker 
het systeem in een gevarenzone gedeeltelijk of geheel moet belasten (om bijvoorbeeld 
steun of gedeeltelijke steun te geven) moet er voor het belasten een tweede systeem worden 
aangebracht.

Aanvullende informatie

6c.

7a. 7b.

8d.8c.8b.8a.

11b. 11c. 11d.

Standaard resultaten die het slippen van de Catch (cm) en de valimpact (kN) voor verschillende valfactoren aangeven.

100kg, 0.8m vallijn 120kg, 0.8m vallijn 200kg, 0.8m vallijn 200kg, 0.4m vallijn
FF0 0.00m, 1.5kN 0.01m, 2kN 0.02m, 4.5kN 0.01m, 3.5kN
FF0.5 0.10m, 4.5kN 0.25m, 5kN 0.70m, 5.5kN 0.45m, 4.5kN
FF1 0.28m, 5kN 0.30m, 5.5kN Niet gebruiken 1.80m, 4.0kN
FF2 Niet gebruiken Niet gebruiken Niet gebruiken Niet gebruiken

Stopknoop

15. Het testen van de Catch

De Catch is getest in overeenstemming met de vereisten van EN 12841:2006. Dit vereist dat de Catch de val stuit van een stalen massa 
van 100 kilogram in een situatie met een valfactor 2 (FF2) bij een opgegeven lengte van de vallijn met een maximale verschuiving van 2 
meter, met een valimpact van minder dan 6kN. Het verdient echter aanbeveling en het is een goede gewoonte, dat de Catch nooit onder 
het bevestigingspunt van het harnas wordt geplaatst (FF1). Voor de test is het noodzakelijk dat de touwen waarop de Catch werd getest 
en aan welke hij voldeed, worden gespecificeerd (zie Algemene informatie deel 14). 

Extra tests en informatie 
De onderstaande tabel geeft de testresultaten weer van normale vormen van slippen en valimpact voor verschillende massa’s, 
valfactoren en lengtes van de vallijn. 
Deze tests werden uitgevoerd met behulp van een DMM Worksafe touw met een diameter van 11 mm.

C = (R x 10%) + LL + AF + 2

     C          = Clearance (m)
R x 10% = Rope Stretch (m)
     LL        = Lanyard Length (m)
     AF       = Harness attachment point to feet (m) 

R 

LL

AF

C

De lengte van de vallijn (m)



Sikringen må være solid, 
pålitelig og riktig plassert. 
Minste sikringsstyrke er 15 
kN, eller oppfylle kravene i 
EN 795:2012 (se Generelle 
instruksjoner 13. Sikringer). 
Sikringspunktet i 
tautilgangssystemet må 
være over festeposisjonen til 
brukerens sele (fig. 3a). 
Catch og andre enheter 
må alltid festes fra en 
trygg posisjon. Dette 
kan innebære at det er 
nødvendig å feste ytterligere 
sikkerhetssystemer (fig. 3b). 
Brukeren må aldri 
klatre høyere enn 
sikringspunktene (fig. 3c).  
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F504NO/QA/05/Oct.2018VIGTIGT: Vennligst les og forstå denne informasjonen før bruk, og ta vare på denne informasjonen for fremtidig referanse.

Festing på sikringstau 
Fest alltid Catch fra en trygg posisjon. 
Fest Catch på sikringstauet (fig. 4a–4c). Merk 
deg aktiveringsretningen som er merket på 
Catch. 
Til én person: bruk en line eller Cowstail med 
en MAKSIMAL lengde på 0.8 m (inkludert 
karabiner) til å knytte sammen enheten 
med brukerens sele (EN 361:2002 eller EN 
813:2008). Det er imidlertid lov å bruke et 
Cowstail-tau med en minimumsdiameter 
på 10,5 mm som er produsert av tau som 
oppfyller kravene i EN 892:2012 eller EN 
1891:1998, samt tråd- eller tekstilliner som 
oppfyller kravene i EN 354:2010. 
Bruk alltid låsekarabiner som oppfyller 
kravene i EN 362:2004. 
Avhekting fra sikringstau 
Følg fig. 4c–4a.

4. Festing og avhekting

4a. 4b. 4c. 4d.

Umiddelbart før utstyret tas i 
bruk, må du inspisere Catch og 
kontrollere at produktet er i god 
stand og fungerer som det skal. 
Se etter slitasje (fig. 2a og 2b), 
sprekker, hull, deformeringer, skarpe 
kanter og korrosjon på sideplater, 
tilkoblingshull, spoler og kamskive. 
Kamkilen skal bevege seg fritt 
med fjærtrykket, og markeringene 
skal være leselige. Enheten skal 
dessuten være fri for eventuelle 
blokkeringer eller objekter som 
kan påvirke funksjonen, f.eks. søle, 
sement, maling, sandkorn, løv, tøy 
eller andre objekter. Hvis det er 
noen som helst tvil om produktets 
funksjon etter inspeksjonen, skal 
det tas ut av bruk og inspiseres 
av en kompetent person (f.eks. 
produsenten). 
(Se Generell informasjon 3. - 7. og 
16.)

2. Inspeksjon

2a.

2b.

3a.

Fagterminologi for deler:
1. Fremre sideplate
2. Bakre sideplate
3. Festehull 
4. Kamskive 
5. Spole 
6. Tilkoblet utløsningsmekanisme 
7. Utløserpinne 
8. Skrue til låsesystem på sideplate
9. Låsesystem på sideplate
10. Tilkoblingskabel
11. Utløserfeste

1. Fagterminologi

4.

7.

3.

9.

8.1.10.

6.

2.

3. Plassering av sikringer 
3b. 3c.

5.

11.

BRUGERVEJLEDNING
DETTE PRODUKTET ER BEREGNET PÅ PROFESJONELLE KLATRERE, OG MÅ KUN BRUKES AV KVALIFISERTE PERSONER SOM HAR FÅTT FULL OPPLÆRING

Advarsel! Arbeid i hoyden, klippeklatring, fjellklatring og  relaterte aktiviteter er naturlig farlig. Det påhviler enhver bruker av dette utstyret at de lærer og følger sikre teknikker for korrekt bruk av utstyret Og at de forutser og tar nødvendige forholdsregler i situasjoner hvor det kan bli nødvendig å redde noen. Personer 
som benytter dette utstyret påtar seg all risiko og har det hele og fulle ansvar for enhver skade Eller personskade som kan oppstå som følge av bruk av utstyret. Det er umulig å dekke alle metoder for bruk. Følgende instruksjoner og diagrammer viser noen av de vanligste riktige og feil metoder for bruk, det er umulig å 
forutsi dem alle. Instruksjoner kan aldri erstatte opplæring av en competent person med den rette faglige bakgrunnen.

VIGTIGT: Vennligst les og forstå denne informasjonen før bruk, og ta vare på denne informasjonen for fremtidig referanse.

16. Levetid og ukurans
16.1 Levetid: Dette er maksimal levetid for et produkt, styrt av detaljerte forhold, som produsent anbefaler at 
produktet skal kunne være i bruk. 
Maksimal Levetid: Tekstilprodukter - 10 år fra produksjonsdato. Metallprodukter - ingen tidsbegrensning.
Merk: Dette kan være så lite som ett bruk, eller tidligere dersom skader (under frakt eller lagring) før produkt tas 
i bruk. For at produkt skal kunne være i fortsatt bruk, må det passere en visuell og rutinebasert inspeksjon etter 
følgende kriterier:
fallsikring, generell slitasje, kjemisk forurensning, korrosjon, mekanisk svikt / deformasjon, sprekker, løse nagler, 
løse tråder av wire, frynsete og / eller bøyd wire, varme forurensning (over normale klimatiske forhold), kutte søm, 
frynsete tape, nedbrytning av tape og / eller tråd, løse tråder i bånd, langvarig eksponering for UV,synlig og lesbar 
merking(serienummer, batchnummer, annen merking).
16.2. Ukurant: Et produkt kan bli ukurant før levetid utløper. Grunner kan være forandringer i etablerte standarder, 
reguleringer, lovgivning, utvikling av nye teknikker, inkompatibilitet med annet utstyr etc.
17. Undersøgelsestype i den Europæiske Union: Undersøgelsestype i EU for dette produkt udføres af Bemyndiget 
Organ nr. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.
18. . Forklaring til mærkninger:
DMM Wales - Navn på fabrikant/oprindelsesland.
Catch CTC 100 - Navn på produkt og Produktkode
Ø Rope 11mm - Tau diameter som skal brukes sammen med produktet.
Max xxxkg - Maksimal belastning
0120CE - CE-mærke (bemyndiget organnummer og CE-mærket).
EN 12841:2006 A - Europeisk standard som produktet oppfyller.
YRDAYXXXX# - År/dag for produksjon og individuelt serienummer.
 EN 1891:1998 Type A - Europeisk standard som tau, må samsvare.  

Anker, Arrow piktogrammer - Retning av orientering til bruk.                

X 1  Single Person Pictogram - For enkelt person bruker bare.

Bogpiktogram: påmindelse at brugeren bør læse og forstå disse
anvisninger og anvisningerne som kommer med andre parter af de personlige
værnemidler hvis de bruges i forbindelse med dette produktet.

Rescue =    -For . Redningsarbeid lese § 14. . Redningsarbeid 

19. CE/EU-SAMSVARSERKLÆRING: dmmwales.com

Garantere
DMM garanterer dette produktet i 3 år mot defekter i materialer eller produksjonsfeil.
Garantien dekker ikke dette produktet for normal slitasje gjennom bruk, feil lagring, dårlig vedlikehold, utilsiktet 
skade, uaktsomhet, eventuelle endringer eller modifikasjoner, korrosjon, eller for noen bruk som produktet ikke er 
beregnet på.

5. Tester før bruk
Test av låsefunksjon (fig. 5a.)
Hold Cowstail/linen eller karabinen 
og trekk bestemt nedover. Catch 
skal låses i posisjon på sikringstauet. 
Test av utløser 
1. Fest Catch på sikringstauet (se fig. 
4a og 4b). 
2. Klem på utløseren (fig. 5b). 
3. Utløseren skal frigjøre seg fra 
utløsningspinnen (fig. 5c). 
4. Påse at utløseren er festet igjen 
før bruk (fig. 5d og 5e). 
Test av fri bevegelse 
Flytt Catch både opp og ned på 
sikringstauet for å sjekke at den 
beveger seg fritt (fig. 6a og 6b). 
Når du slipper, skal Catch låse seg i 
posisjon.

5a. 5b. 5c. 5d. 5e.

Generell informasjon.
1. Disse instruksjoner dekket bruken av DMM  Catch, tilpasser en eller flere internasjonal standarder. 
Hvis du er i tvil kan du kontakte din leverandør eller DMM.
2. Dette produktet kan benyttes sammen med personlig verneutstyr som faller inn under EU-direktiv 
89/686/EEC / PPE forordning (EU) 2016/425. Den kan være tilladelig for andre anvendelser, kontakt 
vennligst din leverandør. RISIKO: Denne PPE er designet for å beskytte mot fall fra høyde.
3. VIKTIG: rett før bruk skal alt utstyr inspiseres visuelt for å sikre at produktet er i skikket tilstand 
og fungerer på den riktige måte. Vi anbefaler grundig inspeksjon minst en gang hver 6 måned. Slik 
inspeksjon bør utføres av en kompetent person (dette kan være produsenten). Denne inspeksjonen 
ska opp på inspeksjon som levert.
4. Personlig udgivelse: Dette produktet ka n enten udgives enkelt til en person eller som del af et 
system.
5. Andres liv kan være avhengig av utstyret. Brukeren må ha oversikt over historikken (bruk, lagring, 
inspeksjon osv.). Hvis utstyret ikke er til personlig bruk (f.eks. til bruk i fjellklatringssenter), anbefaler 
vi en systematisk loggføring. Dette bør utføres av en kompetent person.
6. Advarsel! :Dersom du på noen som helst måte er i tvil om dette produktet er i sikker stand, må du 
omgående bytte det ut med et nytt.
7. Advarsel!: Hvis produktet har vært brukt til å stoppe et fall, må det undersøkes grundig av en 
kvalifisert person for å sikre at det fortsatt er egnet til bruk. Hvis det finnes noen som helst tvil, skal 
produktet straks tas ut av bruk, destrueres og erstattes. 
8. Påse at instruksjonene som gjelder for annet utstyr som brukes sammen med dette produktet, 
overholdes. Det er brukerens ansvar å sørge for at han eller hun vet hva som er riktig og sikker bruk 
av dette produktet.
9. Dette produktet er designet til anvendelse under normale klimatiske forhold (-40°C - +50°C}. 
Produktets styrke påvirkes ikke av regn, støv eller is, men dette kan likevel påvirke hvordan produktet 
fungerer sammen med tauet. Må ikke brukes på tau som er kontaminert med smøremidler, f.eks. olje 
og diesel. Det kan muligvis anvendes under andre forhold, kontakt vennligst din leverandør.
10. DMM fraskriver seg ethvert ansvar ved skade på utstyr eller personer eller ved dødsfall som 
skyldes feil bruk. Hvis du er i tvil, kontakt din leverandør eller DMM.
11. Det kreves ikke spesielle foranstaltninger ved transport, med en bør likevel unngå enhver 
kontakt med kjemiske reagenser eller andre korrosive stoffer. Hvis det finnes noen som helst tvil, skal 
produktet straks tas ut av bruk, destrueres og erstattes. 
12. Forsiktighet må utvises for å unngå lasting dette produktet over kanter og andre hindringer. 
Sjekk den forventede retningen under lasting før bruk.
13. Sikringsmidler. 
13.1. Sikringspunktet i fallsikringssystemet må være over festeposisjonen til brukerens sele, og ha en 
minstestyrke på 15 kN eller innfri kravene i EN 795:2012. 
13.2. Posisjonering av forankringspunktet er avgjørende for sikker fallsikring og dette må tas hensyn 
til forventede fallstrekken inkludert tau strekk, deployering av dempningssystem (der brukes) og 
lengden av kontakten, slik at hindringer (for eksempel bakken ) kan være trygt unngås.

14. Tau 
Catch må KUN brukes sammen med følgende tau, som innfrir kravene i enten EN 1891:1998 Type A semistatisk 
strømpetau eller NFPA 1983 (2012 ED)-tau og ble godkjent til bruk med Catch i forbindelse med CE-sertifiseringen til 
EN 12841:2006, som oppgitt nedenfor. 

Produsenten Tau Diameter EN 12841:2006 Tau Type
BEAL Access Unicore 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Industrie 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL North Sea 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Pro Water 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BLUE WATER DGR 11 mm Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Protac 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Safeline 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
DMM Worksafe 11 mm Pass EN 1891:1998 A
DMM Worksafe Plus 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Power Static 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Safety Super 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MAMMUT Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MARLOW LSK 11 mm Pass EN 1891:1998 A
PETZL Axis 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Safety Pro 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Superstatic 2 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
TENDON Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron                                     11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron Plus                            11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A

15. Vedlikehold og service.
Dette produktet må ikke merkes, endres eller repareres av brukeren uten autorisasjon fra DMM. Merk: Dette produktet 
er ikke bruker vedlikeholde med unntak av følgende:
15.1. Desinfeksjon: Desinfiser med et desinfeksjonsmiddel som inneholder kvaternære ammoniumforbindelser 
forsterket med klorhexidin (f.eks Savlon) i tilstrekkelige mengder for å være effektive. La produktet ligge til bløt i én 
time; løsningen skal ha samme styrke som det som anbefales til alminnelig rengjøring. Bruk rent vann (15.2) som 
holder en temperatur på maks 25°C, skyll deretter godt (15.2).
13.2. Rengjøring: Hvis skittent skyll i rent varmt vann av innenlandske leveringskvalitet (maksimumstemperatur 25 ° 
C) med et mildt vaskemiddel på passende fortynning (pH-område 5.5 til 8.5). Skyll og tørk naturlig i en varm ventilert 
rom vekk fra direkte varme. Viktig: Rengjøring anbefales etter hver bruk i et marint miljø.
15.3. Produktet kan også rengjøres med mineralterpentin, f.eks. white spirit. Må ikke legges i væske. Produktet må 
deretter rengjøres som beskrevet i 15.2. 
15.4. Smøring: Smør kamakselen med en universalsmøreolje. Dette skal utføres etter rengjøring. Eventuell overflødig 
smørning MÅ fjernes fullstendig fra enheten før bruk. Rengjøring og smøring kan fikse en defekt mekanisme. Gjør det 
ikke det, må produktet skiftes ut umiddelbart. MERK: Vi anbefaler at du smører produktet etter hver bruk i havmiljø. 
15.5. Opbevaring: Oppbevares etter eventuell rengjøring uinnpakket på et kjølig, tørt og mørkt sted i kjemisk 
nøytrale omgivelser. Unngå sterk varme eller andre varmekilder, høy luftfuktighet, skarpe kanter, korrosive midler eller 
andre potensielle skadekilder. Må ikke lagres på vått sted.

Catch

EN12841:2006 Type A

Rope Adjustment Device
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6. Plassering
6a.

11a.

Catch har blitt brukt til bruksområder 
som ligger utenfor definisjonsområdet 
til EN 12841A og enhetens CE-merke. 
Det er brukers eget ansvar å utforme 
systemer og planlegge og bekrefte 
utstyrets egnethet for en bestemt bruk. 
Alle sikringspunktene må være egnet 
for den planlagte belastningen. 
Det er viktig at brukerne har god 
kjennskap til alle bruksområder og 
at det eventuelt benyttes ytterligere 
sikkerhetstiltak i forbindelse med 
opplæring, inkludert oppfølging av en 
kompetent instruktør. 
Brukere må vurdere alle sider ved 
disse instruksjonene og særlig være 
oppmerksom på følgende: 
Del 6. Plassering – Advarsel, del 8. Feil 
bruk 
Del 9. Klaringer, særlig hva angår 
taustrekk. 
Funksjonen til alle monterte enheter 
skal kontrolleres hver for seg med en 
egnet sikring før de brukes på tauet.

7. Klatreposisjon

Påse at Catch er plassert så høyt over bruker som mulig og 
samtidig innenfor rekkevidde på sikringstauet (fig. 7a) når 
bruker står i ro. 
Catch må ikke under noen omstendigheter plasseres under 
festepunktet på brukerens sele (fig. 7b).

Utfør alltid en funksjonstest av rappellenheten før du flytter på Catch. 
Klatring 
Flytt Catch oppover sikringstauet ved å holde Cowstail/linen eller karabinen og trekke oppover (fig. 6a). 
Rappellering 
Sørg for at den tilkoblede utløsningsmekanismen er koblet til utløserpinnen. Flytt Catch nedover sikringstauet ved å holde den 
tilkoblede utløsningsmekanismen under utløserfestet i en posisjon hvor den aktiveres hvis den klemmes sammen, og trekk nedover 
(fig. 6b og 6c). 
ADVARSEL – Hold IKKE den tilkoblede utløsningsmekanismen over utløserfestet, som vist i fig. 6d, da dette kan føre til at Catch ikke 
aktiveres. 
ADVARSEL – Bruker må IKKE flytte Catch ved å plassere hendene rett på eller over enheten (fig. 8c og 8d). 
Hvis bruker ønsker å bruke Catch samtidig med en rappellenhet, anbefales det at bruker utfører en fullstendig funksjonstest 
og er klar til å aktivere eller utløse utløseren manuelt hvis det skulle bli nødvendig. Brukere må alltid holde den tilkoblede 
utløsningsmekanismen under utløserfestet, da dette sikrer korrekt aktiveringsposisjon.

8. Feil bruk

Montering opp ned (fig. 8a) 
Catch er en retningsbestemt enhet og fungerer bare i én retning. Den må ikke monteres opp ned. 
Straks Catch er festet på sikringstauet, og før den tas i bruk, må du kontrollere at bremseretningen er 
riktig for tiltenkt bruksretning. 
Feil feste av karabin (fig. 8b) Hvis karabinen festes feil, vil det føre til at Catch svikter. 
Feil plasseringsteknikk (fig. 8c og 8d) Hvis du holder over hoveddelen av Catch, holder like over Catch 
på sikringstauet, eller holder den tilkoblede utløsningsmekanismen i en posisjon som forhindrer at den 
utløses, vil det føre til at Catch ikke klarer å bremse på sikringstauet.

9. Klaring Dette er den minste påkrevde avstanden 
under brukerens føtter for at han/hun skal 
unngå å treffe hindringer eller bakken hvis 
Catch aktiveres. Den faktiske klaringen som 
kreves, er avhengig av, men ikke begrenset til, 
flere faktorer: 
a) Posisjonen til Catch i forhold til 
festepunktet i selen. (Se 7. Klatreposisjon) 
b) Hvor langt tauet som brukes, kan strekkes. 
c) Taulengden mellom Catch og 
sikringspunktet. 
d) Brukerens vekt. 
e) Stramming av eventuelle knuter. 
f ) Selens elastisitet. 
g) Andre faktorer som må avgjøres av 
brukeren. 

Obs! På lange tau vil den faktiske, utstrekte 
taulengden når tauet belastes, være 
betydelig, særlig hvis bruker arbeider nær et 
hinder eller bakken. 
Anbefaling: Fallengden med Catch blir 
betydelig mindre hvis den holdes så høyt over 
bruker som mulig, men innenfor rekkevidde. 
VIKTIG: Hvis bruker er nærmere hinderet 
eller bakken enn den beregnede klaringen, 
må Catch IKKE brukes samtidig som 
rappellenheten.

12. Hellinger

Plasser Catch høyt og 
på siden av brukeren 
(fig. 12a). 
Sørg for at det ikke er 
noe som vil påvirke 
funksjonen til Catch.

12b.

12a.

0°- 90°

11. Farer

Pendel (fig. 11a) Unngå pendelbevegelser. 
Vind / slakt tau (fig. 11b) Legg nok vekt på sikringstauet under brukeren til å forhindre slakk over brukeren. 
Kanter (fig. 11c) Beskytt alle tau mot kanter. Hvis tauet kommer i kontakt med hindringer, må det foretas en fullstendig 
risikovurdering av disse hindringene, og eventuelle risikoer minimeres. 
Lavt sikringspunkt (fig. 11d) Ingen sikringspunkter skal være lavere enn bruker. 
Hindringer på tau Ingen enheter, knuter eller andre hindringer må festes til sikringstauet nærmere enn tre meter under 
Catch. Hvis det forekommer hindringer nærmere enn tre meter under bruker, må Catch holdes så høyt som mulig med så 
lite slakk i line eller cowstail som mulig, frem til hindringen er trygt forsert. Hvis tauet kommer i kontakt med hindringer, 
må det foretas en fullstendig risikovurdering av disse hindringene, og eventuelle risikoer minimeres.

x 2 = 200kg max.

Redningsarbeid i tau: 
Redningsaksjoner skal planlegges og 
utformes med minst mulig risiko for 
redningsarbeiderne. Redningsarbeid i 
tau skal kun utføres hvis den forulykkede 
har behov for rask medisinsk hjelp og 
evakuering. Alle personer som utfører 
redningsarbeid, skal ha fått relevant 
opplæring og ha kompetanse innenfor 
dette feltet. 
Ved redningsarbeid i tau må Catch 
holdes over skulderhøyde for både 
redningspersonen og den forulykkede. Så 
langt det lar seg gjøre anbefales det å bruke 
én Catch per person, på hvert sitt tau, som 
betjenes uavhengig av rappellenheten. 
Redningstauene må være godt sikret og fri 
for skade. 
Brukere må ta hensyn til alle faktorer som 
kan påvirke Catch, herunder hindringer, 
ekstra taustrekk og økt behov til klaring, 
så vel som alle de andre delene i 
brukerinstruksjonene. 

Catch fungerer i henhold til EN12841:2006 
på et tau med 100 kg belastning. 

14. Redningsarbeid 16. Anbefaling

Unngå å sette fast håret

Bruk hansker

Hvis Catch aktiveres, må du ikke prøve å dra i den eller den tilkoblede utløsningsmekanismen for å fjerne belastningen på den delvis/fullt belastede Catch. 
Utilsiktet aktivering 
Det er avgjørende at alle brukere har full kunnskap om teknikkene som kreves for å takle en utilsiktet aktivering og belastning av enheten. Skulle enheten 
utilsiktet bli belastet, må du først kontrollere klatretauutstyret og deretter bruke riktige teknikker for å klatre opp klatretauet til Catch ikke lenger belastes. Det 
må til enhver tid benyttes to sikringssystemer. 
Aktivering i nødssituasjon 
Hvis klatresystemet svikter (f.eks. svikt i klatretau), fører det til at bruker kobles fra klatretauet eller faller ukontrollert nedover og blir hengende i sikringstauet. 
Bruker og andre kvalifiserte brukere må vurdere de videre mulighetene nøye og ta alle faktorer ved uhellet med i betraktning. Vær oppmerksom på at når 
sikringstauet belastes fullt ut, vil det i praksis si at det går over til å være klatretau. Det betyr at man må legge til et nytt sikringstau/-system så snart det lar 
seg gjøre. Alle nødhandlinger skal foretas etter en grundig risikovurdering av situasjonen. 
Etter nødaktivering må alt utstyr tas ut av tjeneste og inspiseres nøye av en kompetent person. 
ADVARSEL – ENHVER overbelastning eller dynamisk aktivering kan føre til at SAMTLIGE systemelementer, inkludert Catch, sikringstauet, Cowstail/line, sele 
og karabiner kan ha blitt skadet. Disse elementene må undersøkes av en kompetent person før de brukes på nytt. Hvis det finnes noen som helst tvil, skal 
elementene straks tas ut av bruk, destrueres og erstattes.

10. Låsefunksjon ved bruk
10a. 10b. 10c. 10d.

For å låse Catch på sikringstauet– belast / dra i linen. (Fig. 10a) 
Aktivering når den tilkoblede utløsningsmekanismen ikke 
er i bruk (f.eks. svikt i klatretau) – Bruker trenger ikke foreta seg 
noe for å låse Catch på sikringstauet. (Fig. 10b) 
Aktivering når den tilkoblede utløsningsmekanismen er i 
bruk (f.eks. svikt i klatretau, bruker mister kontrollen) – Bruker 
må klemme den tilkoblede utløsningsmekanismen (fig. 10c) 
eller slippe taket i den tilkoblede utløsningsmekanismen (fig. 
10d) for å låse Catch på sikringstauet.

Bruk hjelm

Arbeid ikke i en 
posisjon hvor Catch 
kan bli sittende fast 
mellom hellinger 
og bruker (eller noe 
annet). Det kan føre til 
at den ikke virker som 
den skal (fig. 12b).

13. Justerbar sperre

Catch kan brukes som en del av et planlagt sperresystem med tilstrekkelig styrke til å tåle den 
planlagte belastningen. 

Lengden på det tilgjengelige tauet må være kortere enn avstanden fra sikringspunktet til en 
eventuell ubeskyttet kant eller potensiell fallsone. I situasjoner hvor bruker trenger å belaste 
systemet helt eller delvis i en risikosone (f.eks. for å gi støtte eller delvis støtte), må et ekstra 
system tas i bruk før det påføres belastning.

Ytterligere informasjon

6d.6c.6b.

7a. 7b.

8d.8c.8b.8a.

11b. 11c. 11d.

Standardresultater viser fallengde (cm) og støtkraft (kN) for Catch i forskjellige fallfaktorscenarioer

100kg, 0.8m line 120kg, 0.8m line 200kg, 0.8m line 200kg, 0.4m line
FF0 0.00m, 1.5kN 0.01m, 2kN 0.02m, 4.5kN 0.01m, 3.5kN
FF0.5 0.10m, 4.5kN 0.25m, 5kN 0.70m, 5.5kN 0.45m, 4.5kN
FF1 0.28m, 5kN 0.30m, 5.5kN Må ikke brukes 1.80m, 4.0kN
FF2 Må ikke brukes Må ikke brukes Må ikke brukes Må ikke brukes

Line
Anbefalt bruk
Flytt og fest Catch over skulderhøyde så raskt som mulig
Bruk IKKE Catch i denne situasjonen!

Stoppknute

15. Testing av Catch

Catch er testet i henhold til kravene i EN 12841:2006. Det betyr at Catch skal være i stand til å bremse fallet av en stålmasse på 100 
kg med fallfaktor 2 (FF2) på en bestemt linelengde med en maksimalt fallengde på 2 meter, med en støtkraft på under 6 kN. Det er 
imidlertid god arbeidspraksis og til å anbefale at Catch aldri plasseres under festepunktet for selen (FF1). Testen krever at tauene som 
Catch ble testet og godkjent på, spesifiseres (se Generell informasjon, del 14). 

Ytterligere tester og informasjon 
I tabellen nedenfor vises standard testresultater for fallengde og støtkraft for diverse masser, fallfaktorer og linelengder. 
Disse testene ble utført med et DMM Worksafe-tau med en diameter på 11 mm.

C = (R x 10%) + LL + AF + 2

     C          = Clearance (m)
R x 10% = Rope Stretch (m)
     LL        = Lanyard Length (m)
     AF       = Harness attachment point to feet (m) 

R 

LL

AF

C

Linelengde (m)



Förankringen måste vara 
stabil, pålitlig och korrekt 
placerad. 
Minsta förankringsstyrka 
15kN eller i enlighet med 
kraven för EN 795:2012 (se 
Allmänna anvisningar 13. 
Förankringar). 
Förankringspunkterna för 
repet måste vara ovanför 
användarens selfäste (fig. 
3a). 
Catch fallskyddet och andra 
anordningar måste alltid 
vara installerade från en 
säker position. Detta kan 
kräva att ytterligare två 
säkerhetssystem installeras 
(fig. 3b). 
Användaren får aldrig 
befinna sig ovanför 
förankringspunkterna 
(fig. 3c).  
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F504SE/QA/05/Oct.2018VIKTIGT: Läs och se till att förstå denna information före användning. Behåll denna information för senare bruk.

Installation på säkerhetsrep (reservrep)  
Installera alltid Catch fallskyddet från en säker 
position. 
Installera Catch fallskyddet på säkerhetsrepet 
(fig. 4a - 4c). Notera användningsriktningen 
som är markerad på Catch fallskyddet. 
Vid användning för en person: använd ett 
fångrep eller kosvans med en MAXIMAL 
längd på 0.8 m (inklusive kopplingar) för 
att ansluta anordningen till användarens 
sele (EN 361:2002eller EN 813:2008). Det är 
dock tillåtet att använda ett rep av typen 
kosvans med en minimidiameter på 10,5 
mm, tillverkat i enlighet med kraven för 
EN 892:2012eller EN 1891:1998,såväl som 
fångrep av metall eller textil som uppfyller 
kraven för EN 354:2010. 
Använd alltid låskopplingar som uppfyller 
kraven för EN 362:2004. 
Avlägsnande från säkerhetsrep
Följ fig. 4c - 4a.
Removal from Back Up Rope 
Follow Fig. 4c - 4a.

4. Installation & avlägsnande

4a. 4b. 4c. 4d.

Omedelbart före varje 
användningstillfälle måste användaren 
inspektera Catch fallskyddet 
visuellt och funktionsmässigt för 
att säkerställa att produkten är 
i användbart skick och fungerar 
korrekt. Inspektera sidoplattorna, 
anslutningshålen, spolen och kammen 
för tecken på slitage (fig. 2a & 2b), 
sprickor, urgröpningar, deformationer, 
vassa kanter och rost. Kammen måste 
kunna röra sig fritt med fjädertryck 
och markeringarna måste vara läsbara. 
Dessutom måste enheten vara fri 
från alla hinder eller objekt som kan 
påverka dess funktion, t.ex. lera, 
cement, färg, grus, lövverk, kläder eller 
andra föremål. Om det framkommer 
några tvivel under inspektionen, bör 
produkten tas ur bruk omedelbart 
och inspekteras av en behörig person 
(detta kan vara tillverkaren). 
(Se Allmän information 3. - 7. och 16.)

2. Inspektion

2a.

2b.

3a.
Terminologi för delar: 
1. Främre sidoplatta 
2. Bakre sidoplatta 
3. Fästhål
4. Kam
5. Spole 
6. Dragbar frigöringsmekanism 
7. Frikopplingssprint 
8. Skruv för sidoplattans låssystem 
9. Låssystem för sidoplatta 
10. Anslutningskabelmontage
11. Utlösningsnit

1. Nomenclature

4.

7.

3.

9.

8.1.10.

6.

2.

3. Placering av förankringar 
3b. 3c.

5.

11.

BRUKSANVISNING
DENNA PRODUKT ÄR ENDAST AVSEDD FÖR EXPERTER OCH FÅR ENDAST ANVÄNDAS AV FULLSTÄNDIGT UTBILDAD OCH KVALIFICERAD PERSONAL

VARNING Arbete på hög höjd klippklättring och bergsklättring och liknande aktiviteter är farliga i sig. Det åligger varje person som använder denna utrustning att lära sig och tillämpa lämpliga tekniker för användning av denna utrustning till sina avsedda ändamål på ett säkert sätt och att förutse och vidta lämpliga 
åtgärder i situationer där räddningsinsatser kan krävas. Även den korrekta användningen av utrustning och tekniker kan få dödliga följder. Varje person som använder denna utrustning påtar sig alla risker och fullt ansvar för alla material- eller personskador som kan resultera av dess användning. Det är omöjligt att 
behandla alla användningssätt. Följande instruktioner och diagram visar några av de vanligaste korrekta och felaktiga metoder för användning, det är omöjligt att förutsäga dem alla. Inget kan ersätta utbildning av en utbildad, kompetent person.

VIKTIGT: Läs och se till att förstå denna information före användning. Behåll denna information för senare bruk.

16. Livstid och föråldring.
16.1. Livstid: Detta är produktens maximala livstid, där detaljvillkor måste uppfyllas, som Tillverkaren 
rekommenderar att man ska fortsätta använda produkten. 
Maximal Livstid: Textilprodukter - 10 år från tillverkningsdatum. Metallprodukter - ingen tidsbegränsning.
Obs: Det kan vara så lite som en användning, eller inte ens det utifall den skadats (t ex. vid transport eller förvar) 
före att den används för första gången. För fortsatt användning av produkten måste den få godkänt i syn- och 
beröringstest med hänsyn till följande kriterier: fallstopp, skär allmänt slitage, kemisk förorening, korrosion, 
mekanisk felfunktion / deformation, sprickor, lösa nitar, lösa delar av tråd, sliten och / eller böjd tråd, värme 
förorening (över normala klimatförhållanden), sömnad, sliten band, nedbrytning av tejp och / eller tråd, lösa 
trådar i bandet, långvarig exponering för UV, tydlig och lättläst märkning (t.ex. märkning, varupartiets, individuell 
serienummer osv.)
Utifall sådana produkter är permanent kopplade till andra produkter i ett system v.g. hänvisa till Tillverkarens 
rekommendationer för ett komplett system.
16.2. Föråldring: En produkt kan komma att anses vara föråldrad före utgång av användbar livstid. Detta 
kan bero på bland annat förändringar i gällande standarder, regler, lagstiftning, utveckling av nya tekniker, 
inkompatibilitet med annan utrustning osv.
17. Undersøgelsestype i den Europæiske Union: Undersøgelsestype i EU for dette produkt udføres 
af Bemyndiget Organ nr. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, 
Storbritannien.
18. Explanation of Markings:
DMM Wales - Namn på tillverkare / ursprungsland.
Catch CTC 100 - Namn på produkt och produktkod.
Ø Rope 11mm - Rep diameter som skall användas med produkten.
Max xxxkg - Maximal belastning.
0120CE - CE märket (notifierat nummer och CE-märke).
EN 12841:2006 A - Europeisk standard och klass som produkten överensstämmer.
ARDAGXXXX# - År och dag för tillverkning och individuella serienummer.
 EN 1891:1998 Type A - Europeisk standardtill vilken lina måste uppfylla.  

Anchor, Arrow Piktogram - Riktning av orientering för användning.
                

X 1  Enskild Person Piktogram - För enskild person endast använda.

Kirjasymboli - muistuttaa siitä, että loppukäyttäjän tulee lukea ja ymmärtää nämä ohjeet sekä muiden tämän 
tuotteen kanssa käytettävien henkilösuojainten mukana toimitetut ohjeet.

Rescue =    - För Rescue läste 14 § Räddnings 

19. CE/EU-FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE: dmmwales.com

Garanti - DMM garanterar denna produkt under 3 år mot defekter i material eller tillverkning. Garantin täcker inte 
denna produkt för normalt slitage genom användning, felaktig förvaring, dåligt underhåll, skador, försummelse, 
ändringar eller ombyggnad, korrosion, eller för någon användning för vilken produkten ursprungligen avsedda.

5. Tester före användning Test av låsfunktion (fig. 5a.)
Håll kosvansen/fångrepet 
eller kopplingen och drag 
kraftigt neråt; Catch fallskyddet 
måste låsas fast i position på 
säkerhetsrepet. 
Test för aktivering av utlösaren 
1. Installera Catch fallskyddet på 
säkerhetsrepet (fig. 4a & 4b). 
2. Tryck på utlösaren (fig. 5b). 
3. Utlösaren måste frigöras från 
frikopplingssprinten (fig. 5c). 
4. Säkerställ att utlösaren är 
återansluten före användning (fig. 
5d & 5e). 
Test för fri rörlighet 
Förflytta Catch fallskyddet 
både uppåt och nedåt på 
säkerhetsrepet för att säkerställa 
att det rör sig fritt (fig. 6a & 6b). 
När man släpper, måste Catch 
fallskyddet förbli i position.

5a. 5b. 5c. 5d. 5e.

Allmänna upplysningar:
1. Disse instruksjoner dekket bruken av DMM Catch, tilpasser å et antall internasjonal standarder. 
2. Detta produkt kan användas tillsammans med all lämplig personlig skyddsutrustning i enlighet 
med EU-direktivet 89/686/EEC / PPE-förordningen (EU) 2016/425. Det kan vara acceptabelt för 
användning i andra tillämpningar; rådfråga din leverantör. RISK: Denna PPE är utformad för att 
skydda mot fall från höjd.
3. I Inspektera omedelbart före användning visuellt/funktionellt för att försäkra dig om att detta 
produkt är i funktionsdugligt skick och fungerar korrekt (Se figur 2 Inspektion). Vi rekommenderar en 
noggrann besiktning minst en gång om var 6 månad av en behörig person (som t.ex. tillverkaren). 
Denna besiktning bör föras in på det tillhandahållna besiktningsformuläret.
4. Personlig utrustning: den här kopplingen bör användas som användarens personliga utrustning 
antingen separat eller som del av ett system.
5. Liv kan komma att bero på din utrustning. Användaren bör vara helt medveten om utrustningens 
historik (användning, förvaring, inspection osv.). Utifall utrustningen inte är avsedd för personlig 
användning (t ex. På bergsklättringscenter) rekommenderar vi starkt att man anammar ett 
systematiskt inspektions- och noteringssystem. Detta bör utföras av en behörig person.
6. VARNING: Om du har några som helst tvivel angående produktens Säkerhet ska du byta ut den 
omedelbart.
7. VARNING: Om produkten har använts för att stoppa ett fall, måste en grundlig inspektion utföras 
av en behörig person för att avgöra lämpligheten för fortsatt användning. Vid tvivel bör produkten 
omedelbart tas ur bruk, förstöras och ersättas. 
8. Kontrollera att instruktionerna för annan utrustning som används tillsammans med denna 
produkt efterföljs. Det är användarens ansvar att se till att han/hon förstår rätt och säker användning 
av denna produkt.
9. Detta produkt är konstruerad för användning i normala klimatförhållanden (-40 ° C - +50 ° C). 
Våta förhållanden, damm och is kommer inte att påverka produktens styrka, men det kan påverka 
funktionen i kombination med repet. Använd inte rep som har kontaminerats med smörjmedel, t.ex. 
olja eller diesel. Det kan vara lämpligt för andre villkor, kontakta din leverantör.
10. DMM tar inget ansvar för skadegörelse, personskada eller dödsfall som uppkommit till följd av 
felaktig användning. Om du är osäker kontakta din leverantör eller DMM.
11. Inga speciella förebyggande åtgärder vid transport är nödvändiga, emellertid ska all kontakt 
med kemiska reagenter och andra korrosiva substanser undvikas. Vid tvivel bör produkten 
omedelbart tas ur bruk, förstöras och ersättas.
12. Man måste vara försiktig för att undvika att ladda denna produkt över kanter och andra hinder. 
Kontrollera förväntade orienteringen vid lastning före användning.
13. Förankringar.
13.1. Förankringspunkterna för fallskyddssystemet måste befinna sig ovanför selens fästposition på 
användaren och ha en minsta styrka på 15 kN eller uppfylla kraven för EN 795:2012. 
13.2. Placering av förankringspunkten är otroligt viktigt för en säker bromsning av fall och för detta 
måste man ta hänsyn till den förväntade fallhöjden inclusive sträckning av rep, användning av ett 
stötdämpande system (vid användning) och längden på kopplingen så att hinder (som t ex. marken) 
kan undvikas på ett säkert sätt.

14. Rep
14.1 Catch fallskydd får ENDAST användas med följande rep, som uppfyller kraven för antingen 1891:1998 Typ A rep med 
låg sträckning eller rep av typen NFPA 1983 (2012 ED) och är godkända för användning tillsammans med Catch fallskydd 
under CE-certifiering enligt EN 12841:2006, enligt vad som anges nedan.   

Tillverkare Rep Diameter EN 12841:2006 Rep Typ
BEAL Access Unicore 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Industrie 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL North Sea 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Pro Water 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BLUE WATER DGR 11 mm Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Protac 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Safeline 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
DMM Worksafe 11 mm Pass EN 1891:1998 A
DMM Worksafe Plus 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Power Static 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Safety Super 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MAMMUT Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MARLOW LSK 11 mm Pass EN 1891:1998 A
PETZL Axis 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Safety Pro 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Superstatic 2 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
TENDON Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron                                     11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron Plus                            11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A

15. Instuktioner för service och underhåll.
Denna produkt får inte märkas, modifieras eller repareras av användaren inte tillstånd från DMM. OBS: 
Denna produkt är inte användaren underhållas med undantag av följande:
15.1.Desinfektion: Desinficera med ett desinfektionsmedel innehållande kvartära ammoniumföreningar som är armerade 
med klorhexidin (t.ex. Savlon) i tillräckliga mängder för att vara effektiva. Blötlägg produkten för 1 timme vid spädningar 
rekommenderas för allmänt bruk med rent vatten enligt (15.2) som inte överstiger 25°C och skölj noga enligt (15.2).
15.2. Rengöring: skölj blocket om smutsigt i rent varmt vatten av hushållskvalitet (max temperatur 25ºC) med ett milt 
tvättmedel lämpligen utspätt (pH mellan 5,5-8,5). Skölj noga och torka naturligt i ett varmt ventilarat rum borta från direkt 
hetta. Viktigt: Rengöring rekommenderas efter varje användning i marina omgivningar.
15.3. Produkten får även rengöras med mineralsprit, t.ex. lacknafta. Blötlägg inte. Produkten måste därefter rengöras i 
enlighet med 15.2. 
15.4. Smörjning: Smörj kamaxeln med en smörjolja av allroundtyp. Detta bör göras efter rengöring. Allt 
överskottssmörjmedel MÅSTE avlägsnas fullständigt från produkten innan användning. Rengöring och smörjning kan 
reparera en defekt mekanism. Om så inte är fallet, byt ut produkten omedelbart. OBSERVERA: Smörjning rekommenderas 
efter varje användningstillfälle i marina miljöer. 
15.5. Förvaring: Efter erforderlig rengöring, förvara oförpackat i mörkt, tort utrymme i en kemiskt neutral miljö borta från 
hetta eller värmekällor, hög fuktighet, skarpa kanter, korrosiva medel eller andra möjlig upphov till skada. Förvara inte i 
fuktigt tillstånd.
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6. Positionering
6a.

11a.

Catch fallskyddet har använts för 
användningsområden utanför vad 
som omfattas av EN 12841A och 
anordningens CE-märkning. Systemens 
design, planering och verifiering av 
systemets lämplighet för det specifika 
avsedda användningsområdet, 
åligger användarens ansvar. 
Alla förankringspunkter måste 
vara lämpliga för den planerade 
belastningen. 

Under alla typer av träningsövningar 
krävs kompetens för alla 
användningsområden och 
kompletterande säkerhetsåtgärder kan 
krävas, inklusive nära övervakning av 
en kompetent instruktör. 

Användarna måste beakta samtliga 
avsnitt i dessa anvisningar, med 
särskild tyngdpunkt på: 
Avsnitt 6. Positionering - Varning, 
Avsnitt 8. Felaktig användning 
Avsnitt 9. Fritt spelrum, särskilt vad 
gäller repförlängning. 

Samtliga installerade enheter bör 
funktionskontrolleras oberoende 
av varandra, med lämpliga 
reservanordningar installerade innan 
repen används.

7. Arbetsposition

Vid stationär position, säkerställ att Catch fallskyddet är 
positionerat så högt som möjligt ovanför användaren och 
inom räckhåll, på säkerhetsrepet (fig. 7a). 
Under inga omständigheter bör Catch fallskyddet 
positioneras nedanför fästpunkten på användarens sele 
(fig. 7b).

Utför alltid ett funktionstest för nedstigningsanordningen innan du förflyttar Catch fallskyddet. 
Uppklättring - För att förflytta Catch fallskyddet uppåt längs med säkerhetsrepet, håll kosvansen/fångrepet eller kopplingen och 
drag uppåt (fig. 6a). 
Nerklättring - Säkerställ att den dragbara utlösningsmekanismen är ansluten till frikopplingssprinten. För att förflytta Catch 
fallskyddet nedåt längs med säkerhetsrepet, håll den dragbara utlösningsmekanismen nedanför utlösningsniten i en position där 
aktivering är möjlig när man trycker och drag nedåt (fig. 6b & 6c). 
VARNING - Håll INTE den dragbara utlösningsmekanismen ovanför utlösningsniten enligt vad som visas i fig. 6d eftersom detta kan 
leda till att Catch fallskyddet inte aktiveras. 
VARNING - Användaren får INTE förflytta Catch fallskyddet genom att placera handen direkt på eller ovanför anordningen (fig. 8c & 
8d). 
Om användaren har för avsikt att använda Catch fallskyddet medan man samtidigt använder en nedstigningsanordning, 
rekommenderas det att användaren utför ett fullständigt funktionstest och är beredd att vid behov aktivera eller frigöra utlösaren 
omedelbart.  Användaren bör alltid hålla den dragbara utlösningsmekanismen nedanför utlösningsniten, vilket säkerställer korrekt 
aktiveringsposition.

8. Felaktig användning

Inverterad installation (fig. 8a) 
Catch fallskyddet är en riktningsberoende anordning och kommer endast att fungera korrekt i en 
riktning. Det får inte installeras upp och ned. Omedelbart efter anslutning av Catch fallskyddet 
till säkerhetsrepet och före användning, kontrollera att stoppriktningen är korrekt för avsedd 
användningsriktning. 
Felaktig kopplingsanslutning (fig. 8b) Felaktig anslutning av kopplingen kommer att leda till 
funktionsfel för Catch fallskyddet. 
Felaktig positioneringsteknik (fig. 8c & 8d) Att greppa huvuddelen av Catch fallskyddet, hålla 
säkerhetsrepet ovanför Catch fallskyddet, eller hålla den dragbara utlösningsmekanismen i en position 
som förhindrar aktivering, kommer att leda till att Catch fallskyddet inte kan låsas på säkerhetsrepet.

9. Fritt spelrum Detta är det nödvändiga minimiavståndet, 
under användarens fötter, som krävs för att 
undvika kollision med ett hinder eller marken 
om Catch fallskyddet aktiveras. Det lämpliga 
fria spelrummet som krävs är beroende av, men 
inte begränsat till, flera faktorer: 
a) Placeringen av Catch fallskyddet i relation till 
selens fästpunkter. (se 7. Arbetsposition) 
b) Den föreliggande repförlängningen för det 
använda repet. 
c) Längden på repet mellan Catch fallskyddet 
och förankringspunkten. 
d) Användarens vikt. 
e) Åtdragningen för eventuella knopar. 
f ) Selens sträckning. 
g) Andra faktorer som måste fastställas av 
användaren. 
OBS! För långa rep, kommer den verkliga 
längden för repförlängningen vid belastning 
vara mycket betydelsefull, i synnerhet om 
användaren arbetar nära ett hinder eller 
marken. 
Rekommendation: Glidningen för Catch 
fallskyddet kommer att minskas betydligt om 
det bibehålls så högt som möjligt ovanför 
användaren, men fortfarande inom räckhåll. 
Viktigt: Om användaren befinner sig 
närmare hindret/marken än det beräknade 
fria spelrummet, får Catch fallskyddet under 
INGA omständigheter hanteras samtidigt som 
nedstigningsanordningen.

12. Sluttande ytor

Positionera Catch 
fallskyddet högt 
och på ena sidan av 
användaren (fig. 12a). 
Säkerställ att inget 
kommer att påverka 
korrekt funktion för 
Catch fallskyddet.

12b.

12a.

0°- 90°

11. Risker

Pendling (fig. 11a) Undvik pendling. 
Vind/slackande rep (fig. 11b) Belasta säkerhetsrepet med tillräckligt med vikt under användaren för att förhindra att repet 
slackar ovanför användaren. 
Kanter (fig. 11c) Skydda alla rep från kanter. Om repet utsätts för några hinder, bör en fullständig riskutvärdering av dessa 
hinder utföras och riskerna minimeras. 
Låg förankringspunkt (fig. 11d) Ingen förankringspunkt bör vara under användaren. 
Hinder på repet  Inga enheter, knopar eller andra hinder bör fästas på säkerhetsrepet närmare än 3 meter under Catch 
fallskyddet. Om hinder påträffas inom 3 meter under användaren, bör Catch fallskyddet hållas så högt som möjligt med 
minsta möjliga slackning i fångrepet eller kosvansen tills hindret har passerats på ett säkert sätt. Om repet utsätts för några 
hinder, bör en fullständig riskutvärdering av dessa hinder utföras och riskerna minimeras.

x 2 = 200kg max.

Räddning via rep: 
Räddningsåtgärder bör planeras på 
ett sätt som begränsar riskerna för 
räddningspersonalen. Räddning via 
rep bör endast genomföras om den 
förolyckade är i akut behov av läkarvård 
som kräver evakuering. Utbildning och 
kompetens krävs av all personal som deltar i 
räddningsarbete. 

Under alla räddningsaktioner via rep, 
måste Catch fallskyddet hållas ovanför 
skulderhöjd för både räddningspersonalen 
och den förolyckade. Om tillämpligt, 
rekommenderar vi att ett Catch fallskydd 
används för varje person, vardera på ett 
separat rep och individuellt kontrollerat via 
nedstigningsanordningen. Räddningsrep 
måste vara lämpligt förankrade och fria från 
skadekällor. 

Användarna måste beakta samtliga faktorer 
som påverkar Catch fallskyddets funktion, 
däribland hinder, extra repförlängning och 
högre krav på fritt spelrum såväl som alla 
övriga avsnitt i bruksanvisningen.
 
Catch fallskyddet fungerar i enlighet med 
EN12841:2006 på ett spänt 100-kilosrep. 

14. Räddning 16. Råd

Undvik att håret fastnar

Använd handskar

Om Catch fallskyddet aktiveras, försök inte att dra i det eller i den dragbara utlösningsmekanismen för att avlasta det delvis/fullständigt belastade Catch 
fallskyddet. 
Oavsiktlig aktivering 
Det är av fundamental betydelse att alla användare är bevandrade i de tekniker som krävs för att åtgärda oavsiktlig aktivering och belastning av anordningen. 
Om oavsiktlig belastning inträffar, kontrollera först arbetsreputrustningen och använd därefter lämplig teknik för att klättra upp för arbetsrepet tills Catch 
fallskyddet inte längre är belastat. Två säkerhetssystem måste alltid användas. 
Nödaktivering 
Vi fel för arbetssystemet (t.ex. fel för arbetsrepet), användaren kopplas loss från arbetsrepet eller okontrollerad nedstigning inträffar och användaren blir 
hängande i säkerhetsrepet, måste användaren och övriga kvalificerade operatörer överväga de planerade tillvägagångsalternativen och beakta alla faktorer 
som incidenten omfattar. Det bör observeras att den fullständiga belastningen av säkerhetsrepet innebär att detta nu är arbetsrepet och att ett annat 
säkerhetsrep/-system kan behöva användas som en nödåtgärd. Alla nödåtgärder bör utföras efter en riskutvärdering av situationen. 
Efter alla nödsituationer måste all utrustning tas ur bruk för inspektion av en kompetent person. 
VARNING - Efter ALLA överbelastningar eller dynamiska aktiveringar, kan ALLA systemkomponenter, inklusive Catch fallskyddet, säkerhetsrepet, kosvansen/
fångrepet, selen och kopplingar ha tagit skada. Dessa komponenter måste inspekteras av en kompetent person innan de används på nytt. Vid tvivel bör 
komponenterna omedelbart tas ur bruk, förstöras och ersättas.

10. Låsfunktion under användning
10a. 10b. 10c. 10d.

För att låsa Catch fallskyddet på säkerhetsrepet - Belasta/
drag i fångrepet. (fig. 10a) 
Aktivering när man inte hanterar den dragbara 
utlösningsmekanismen (t.ex. vid fel för arbetsrepet) - Ingen 
åtgärd krävs från användaren för att låsa fallskyddssystemet vid 
säkerhetsrepet. (fig. 10b) 
Aktivering vid hantering av den dragbara 
utlösningsmekanismen (t.ex. fel för arbetsrepet, användaren 
förlorar kontrollen) - Användaren måste trycka på den dragbara 
utlösningsmekanismen (fig. 10c) eller ta bort handen från den 
dragbara utlösningsmekanismen (fig. 10d) för att låsa Catch 
fallskyddet på säkerhetsrepet.

Bär hjälm

Arbeta inte i en 
position där Catch 
fallskyddet kan fastna 
mellan sluttande ytor 
och användaren (eller 
någonting annat). 
Detta kan leda till 
att systemet inte 
fungerar korrekt (fig. 
12b).

13. Justerbar fasthållningsanordning

Catch fallskyddet kan användas som en del av ett planerat fasthållningssystem med tillräcklig 
styrka för all potentiell belastning. 

Längden för det tillgängliga repet måste vara kortare än avståndet från dess förankringspunkt 
till eventuella oskyddade kanter eller potentiella fallriskområden. I situationer där användaren 
måste belasta systemet helt eller delvis i något riskområde (t.ex. för att skapa stöd eller partiellt 
stöd), måste ett sekundärt system installeras innan någon typ av belastning.

Ytterligare information

6d.6c.6b.

7a. 7b.

8d.8c.8b.8a.

11b. 11c. 11d.

Typiska resultat som visar Catch fallskyddets glidning (cm) och stötkraft (kN) i situationer med olika fallfaktorer 

100kg, 0.8m Fångrepets 120kg, 0.8m Fångrepets 200kg, 0.8m Fångrepets 200kg, 0.4m Fångrepets

FF0 0.00m, 1.5kN 0.01m, 2kN 0.02m, 4.5kN 0.01m, 3.5kN
FF0.5 0.10m, 4.5kN 0.25m, 5kN 0.70m, 5.5kN 0.45m, 4.5kN
FF1 0.28m, 5kN 0.30m, 5.5kN Använd inte 1.80m, 4.0kN
FF2 Använd inte Använd inte Använd inte Använd inte 

NYCKEL
Rekommenderad användning 
Ompositionera Catch fallskyddet ovanför skulderhöjd så snart som möjligt. 
Använd INTE Catch fallskyddet i denna situation! 

Stoppknop

15. Testning av Catch fallskyddet

Catch fallskyddet har testats i enlighet med kraven för EN 12841:2006. Detta kräver att Catch fallskyddet kan stoppa ett fall med en 
stålvikt på 100 kg i en fallfaktor 2 (FF2)-situation med en specificerad fångreplängd med maximal glidning på 2 meter, med en stötkraft 
på mindre än 6 kN. Dock rekommenderas det och är god arbetspraxis att Catch fallskyddet aldrig placeras under selens fästpunkt (FF1). 
Testet kräver att repen på vilka Catch fallskyddet testades och godkändes, specificeras (se Allmän information, avsnitt 14).

Ytterligare tester och information 
Tabellen nedan visar typiska testresultat för glidning och stötstyrka för olika vikter, fallfaktorer och fångreplängder. 
Dessa tester utfördes med ett rep av typen DDM Worksafe med en diameter på 11 mm.

C = (R x 10%) + LL + AF + 2

     C          = Clearance (m)
R x 10% = Rope Stretch (m)
     LL        = Lanyard Length (m)
     AF       = Harness attachment point to feet (m) 

R 

LL

AF

C

Fångrepets längd (m)



アンカーは確実に固定さ
れ、適切な位置に配置さ
れる必要があります。 
ロープ・アクセス・シス
テムのアンカーポイント
は使用者のハーネス連結
部より高い位置に配置さ
れている必要があります
（図 3a）。 
Catchおよび他の装置は、
必ず安全な位置から取り
付ける必要があります。
安全システムを２つ追加
して取り付ける必要があ
る場合もあります（図 
3b）。 
使用者は決してアンカー
ポイントより高い位置に
居てはなりません（図 
3c）。 
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F504JA/QA/05/Oct.2018重要: 使用前にこの情報をお読みになる理解してください。今後の参照用にこの情報は保管してください。

バックアップ（安全）ロープへの取り付け 
Catchを必ず安全な位置から取り付けま
す。 
Catchをバックアップロープ（図 4a - 
4c）に取り付けます。Catch上に記された
使用方向に留意します。 
一人用：（コネクターを含む）長さ最長
0.8 mのランヤードまたはCatchを使用
して、使用者のハーネス（EN 361:2002 
または EN 813:2008 規格）に装置を
接続します。EN 892:2012 または EN 
1891:1998 規格に適合するロープを使用
して製造された、最小直径10.5mmのロ
ープのCowstail、および EN 354:2010 
規格に適合するワイヤか繊維製のランヤー
ドを使用することも可能です。 
必ず EN 362:2004 規格に適合する、ロ
ック機能のあるコネクターを使用してく
ださい。 
バックアップロープの取り外し 
図 4c - 4a に従ってください。

4.取り付けと取り外し

4a. 4b. 4c. 4d.

毎回使用直前に、製品が使用可能
な状態にあり正常に作動するこ
とを確認するために、使用者が
Catchの目視・機能点検をする必
要があります。サイドプレート、
接続穴、ボビンおよびカムの磨耗
（図 2a & 2b）、ひび割れ、切
り込み、変形、鋭いエッジ、腐食
などがないことを確認します。カ
ムはスプリング圧によって自由に
動き、マーキングが読み取れる必
要があります。さらには、泥、セ
メント、ペンキ、砂粒、枝葉、洋
服など、機能に影響を与える可能
性のある障害物などに、装置が妨
げられていないことを確認してく
ださい。点検の後に、不明な点が
ある場合には、直ちに使用をや
め、（例えば製造者などの）適格
者による点検が必要です。 

2.点検

2a.

2b.

3a.

部品名称： 
1. フロント・サイドプレート 
2. リア・サイドプレート 
3. アタッチメント・ホール 
4. カム 
5. ボビン 
6. 牽引型リリース装置 
7. リリースピン・アセンブリ 
8. サイドプレート・ロックシステム
用ねじ 
9. サイドプレート・ロックシステム 
10. 接続ケーブル・アセンブリ 
11. トリガー・リベット

1. 命名

4.

7.

3.

9.

8.1.10.

6.

2.

3.アンカーの位置 
3b. 3c.

5.

11.

概要
この製品は上級者向けのものです。十分に訓練を受けて専門知識を有する者以外は使用しないでください。

日本語: 警告！ 高所での作業、ロッククライミング、登山、それらに関連する活動は本来危険なものです。 決められた用途で安全に本製品を使用するため、適切な技術を学び実践し、救助が必要な状況で先を見越した適切な措置を行なうことは本製品を使用する方の責任です。 
装置や技術を正しくしようしても致命的な事態を招く恐れがあります。病状によって通常および緊急時の使用の際にその装置ユーザーの安全性に影響を与えることがあります。 この装置を使用する全ての人は使用によって生じた全ての損傷またはケガに対する全てのリスクと責
任を負うことを前提としています。 全使用方法にて扱うことは不可能です。以下の説明と絵記号は一般的な正しい使用法と誤った使用法です。これら全てを予期することは不可能です。  訓練を受けた人と有資格者の指示に従ってください。製造元の指示、サービスおよびメン
テナンスのお知らせ (取扱説明書) 
重要: 使用前にこの情報をお読みになる理解してください。今後の参照用にこの情報は保管してください。

16. 寿命と老朽化
16.1.製品寿命：これは製造業者が製品の使用を推奨する最長の期間で、諸条件に影響され
ます。
最大製品寿命：繊維・プラスチック製品 ‐ 製造年月日から10年。金属製品 ‐ 無制限
注記：場合によっては１回限りの使用、または初めて使用する前（輸送中もしくは保管中）
に損傷を受けた場合には、それ以下の寿命となります。製品を継続して使用するには、以下
の基準を考慮しながら、目視・触覚点検を行う必要があります。転倒阻止、全体的な磨耗、
化学薬品との接触、腐食、装置の故障・変形、ひび割れ、リベット・ハトメのゆるみ、ワイ
ヤーのゆるみ、ワイヤーの擦り切れや曲がり、（通常天候以上の）高温度による影響、縫い
目のほつれ、テープの擦り切れ、テープまたは糸の劣化、テープの糸のゆるみ、長時間にわ
たる紫外線への露出、マーキング（例：マーキング、バッチ名、個別製造番号など）が明確
に読み取れること。 
該当製品が一連のシステムの中で、常に他の製品と連結されている場合には、製造業者の推
奨するシステム一式の案内に従ってください。
16.2. 老朽化: 製品は寿命前に老朽化する可能性があります。これは、適用規格、規制、法
律、新しい技術の開発、その他の装置の非互換性などの変更が含まれます。
17. 欧州型式審査: 本製品の欧州型式審査は、公認機関番号0120にて実施してします。 
S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K.
18. マーキングの説明
DMM Wales UK -  メーカー名/原産国
Catch CTC 100 - 製品および製品コードの名前。
Ø Rope 11mm - ロープの直径は、製品に使用される。
Max xxxkg -最大負荷。
0120CE - CEマーク (識別番号およびCE マーク)
EN 12841:2006 A - 欧州規格およびコネクタのクラス
YRDAYXXXX# - 製造年月日および個別シリアル番号
 EN 1891:1998 Type A -ロープが準拠しなければならない先の欧州規格。

アンカー、アローピクトグラム - 使用のための配向の方向。
                

X 1 一人ピクトグラム- 一人の人間のためにのみ使用します。

絵記号 - エンドユーザーはこれらの指示とこの商品および併用して用いられるその他付
属のPPE(個人用防護具)の説明書を読み、理解しなれけばいけません。

Rescue =    - レスキューは項を14レスキューを読む

19. CE / EU  適合宣言dmmwales.com

保証: 保証 DMM は、欠陥材料または製造に対して3 年間本製品を保証します。通常の使用
による摩耗、誤った保管方法、メンテナンス不足、偶発的な破損、過失による損傷、いかな
る修正、改造、腐食または違った用途へに対する保証は行なっておりません。

 5.使用前の点検
ロック機能の点検（図 5a）
Cowstail/ランヤードまたはコネ
クターを持って、しっかりと下に
引っ張ります。必ずキャッチがロ
ックしてバックアップロープに固
定されなければなりません。  
トリガー起動の点検 
1.Catchをバックアップロープに
取り付けます（図 4a & 4b をご
参照ください）。 
2.トリガーを強く押します（図 
5b）。 
3.トリガーが必ずリリースピンか
ら解除されなければなりません（
図 5c）。 
4.使用前にはトリガーが再び接続
されていることを確認してくださ
い（図 5d & 5e）。 
自由な動きの点検 
Catchをバックアップロープに沿
って上下に動かし、自由に動くこ
とを確認してください（図 6a & 
6b）。解除された時に、Catchは
必ず固定位置を保たなければな
りません。

5a. 5b. 5c. 5d. 5e.

一般情報
1. これらの説明はDMMCatchの使用を扱っており１つまたはそれ以上の国際基準に従
っています。疑問を感じた場合は、購入先またはDMMまでご相談ください。詳細につ
いては製品リストを参照してください。
2. この製品は、欧州連合指令 89/686/EEC / PPE規制（EU）2016/425 に関連すると
個人用防護具(PPE)と併せて使用することができます。その他の利用にも使用できるこ
とがありますので購入先にご相談ください。リスク：このPPEは、高さからの落下を防
ぐように設計されています。
3. 使用直前に、視覚的/機能的に本製品が使用可能な状態にあり、正しく動作すること
を確認するために検査してください。 付属の検査フォームにこの検査を記録してくだ
さい。少なくても6ヶ月ごとに有資格者(製造元でも可能です)による検査をお勧めしま
す。
4. 個人的な問題: この製品は個人使用のために製造されることがあり、個別またはシス
テムの一部として使用されることがあります。
5. 寿命は製品ごとにことなります。ユーザーは使用歴（使用、保管、検査など）にご注
意ください。もしこの製品が（例えば登山で) 個人使用ではない場合は、体系的に記録
を行なうことを強くお勧めします。これは、常に有資格者が行なう必要があります。
6. 警告: この製品の安全状態に疑問がある場合は、ただちに取り替えてください。
7.警告：製品が墜落阻止に使用された場合は、継続使用に適しているかどうか、適格
者による綿密な検査が必要です。不明な点がある場合には、直ちに使用をやめ、破棄
し、取り替えてください。 
8. この製品と併せて使用されるその他の構成品の説明書が本製品に適合しているかご
確認ください。本製品の正しく安全な使用を理解することはご使用になられる方の責任
です。
9.この製品は、通常の気候条件 (-40°C - +50°C)にて使用するために設計されていま
す。濡れた状態およびホコリ、氷はこの製品の強度に影響を与えませんが、ロープとの
使用に影響を及ぼす場合があります。オイルやディーゼルなどの潤滑剤が付着したロ
ープ上では使用しないでください。その他の条件に適している可能性がありますが購入
先にご相談ください。
10. 誤った使用により損傷、ケガまたは死亡に至った場合、DMMは一切の責任を負い
ません。疑問を感じた場合は、購入先またはDMMまでご相談ください。
11. 持ち運びの際に特別な注意は必要ありませんが化学薬品やその他の腐食性物質との
接触は避けてください。
12. 鋭いものやその他の障害物に本製品を掛けないよう注意してください。 使用前に加
重中に予期される方向を確認してください。
13.アンカー 
13.1.フォールアレスト（墜落阻止）システムのアンカーポイントは、使用者のハーネ
ス連結部より高い位置に配置され、最低15kNの強度、もしくは EN 795:2012 の規格
に適合していなければなりません。 
13.2. アンカーポイントの位置は安全なフォールアレストのために極めて重要です。こ
れには障害（地面など）を避けるために、ロープの伸び、衝撃吸収システム（使用する
場合）の配置、コネクタの長さを含め、予想される落下距離を考慮しなければなりませ
ん。

14.ロープ 
14.1このCatchは、 EN 12841:2006 認証のCEマーキング取得時に、Catchとの使用が認められた、EN 
1891:1998 Type A 規格のローストレッチロープ、もしくは NFPA 1983 （2012 ED） 規格のロープで、下記
に記載されている、適合するロープのみを使用してください。
   

Manufacturer Rope Diameter EN 12841:2006 Rope Type
BEAL Access Unicore 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Industrie 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL North Sea 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BEAL Pro Water 11 mm Pass EN 1891:1998 A
BLUE WATER DGR 11 mm Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Protac 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
BLUE WATER Safeline 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
DMM Worksafe 11 mm Pass EN 1891:1998 A
DMM Worksafe Plus 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Power Static 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
EDELRID Safety Super 2 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MAMMUT Performance Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
MARLOW LSK 11 mm Pass EN 1891:1998 A
PETZL Axis 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Safety Pro 11 mm Pass EN 1891:1998 A
STERLING Superstatic 2 7/16 in Pass NFPA 1983 (2012 ED)
TENDON Static 11 mm Pass EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron                                     11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A
TEUFELBERGER              Patron Plus                            11mm                    Pass                            EN 1891:1998 A

15. メンテナンスとサービス
本製品にDMMの承認なくマークを付けること、改造や修理はしないでください。
注記: 本製品は以下の例外を除いてはユーザーがメンテナンスできるものではありません。
15.1. 消毒: 十分に効果のある量のクロロヘキシジンで補強された (例えばSavlon)第四級アンモニウム化合物を
含む消毒剤を用いて消毒してください。一般的に使用される25°Cを超えない清潔な水(15.2)にて希釈し本製品を
１時間浸けてから水(15.2)ですすいでください。
15.2. クリーニング:中性洗剤を希釈した(pH範囲 5.5 - 8.5)清潔な暖かい家庭用水道水 (最高温度25°C)にて汚れ
を落としてください。 全体をすすぎ、暖かく風通しの良い部屋で直射日光を避けて自然に乾燥させてください。
重要: 海洋環境でのご使用ごとに潤滑剤をご使用になることをお勧めします。
15.3.この製品はホワイトスピリットなどのミネラルスピリットを使用して掃除することも可能です。浸け置き
洗いはしないでください。この製品は15.2の手順で掃除してください。 
15.4.潤滑：多目的用潤滑油をカム軸に注油してください。これは掃除をした後に行ってください。装置使用前
に必ず、余分な潤滑油を完全にふき取ってください。掃除と潤滑をすることによって、欠陥のある構造が直る場
合もあります。直らない場合は、すみやかに製品を交換してください。注記：海洋環境での使用後には毎回潤滑
することを推奨します。 
15.5. 保管： 必要なクリーニングをした後、涼しく、乾燥し、暗い場所で化学的に中立的な環境にて過度の熱また
は発熱源、高湿度、鋭いもの、腐食性のあるもの、その他の損傷の原因となるものを避けて保管してください。濡
れたまま保管しないでください。

Catch

EN12841:2006 Type A

Rope Adjustment Device

この製品は上級者向けのもので
す。十分に訓練を受けて専門知識
を有する者以外は使用しないでく

ださい。
JA0120

Llanberis, Gwynedd
United Kingdom,

LL55 4EL
Tel:
Fax:

E-mail:
Web:

+44 (0) 1286 872 222
+44 (0) 1286 872 090
post@dmmwales.com
www.dmmwales.com

0120



6.ポジショニング（位置決め）
6a.

11a.

Catchは EN 12841A 規格とCEマ
ークの規格外の用途において使用さ
れたことがあります。特定の意図さ
れた用途に対するシステムのデザイ
ン、システム適合性の考案および検
証は、使用者の責任です。予定の荷
重にアンカーポイント全てが適応し
ている必要があります。 

訓練演習中に、全ての用途において
の適正能力が必要とされ、有能なイ
ンストラクターによる細かい指示を
受けるなどして、安全対策を追加す
る必要がある場合もあります。 

使用者は以下の項目に特に留意しな
がら、この取扱説明書の全ての項目
を考慮する必要があります。 
項目 ６ポジショニング（位置決
め） - 警告、項目 ８誤用
項目 ９クリアランス（間隔）、特
にロープの伸長率に関して。 

どのようなロープ操作の前において
も、取り付けられた装置全てを個別
に機能チェックして、適切な予備品
を用意しなければなりません。

7.作業位置

静止状態では、Catchがバックアップロープ沿いの、
手の届く範囲で、使用者の上のできるだけ高い位置に
配置されていることを確認してください（図 7a）。 
どんな状況であっても、絶対にCatchの位置が使用者
のハーネスの連結部より下に配置されていてはいけま
せん（図 7b）。

Catchを動かす前に、必ず下降器の機能点検をしてください。 
登高 
キャッチをバックアップロープに沿って上に動かすには、Cowstail/ランヤードまたはコネクターを持って、上に引っ張りま
す (図 6a)。  
下降 
牽引型リリース装置がリリースピンに接続されていることを確認してください。Catchをバックアップロープに沿って下に
動かすには、牽引型リリース装置を強く押した時に起動するように、トリガー・リベットのより下の位置で持ち、上に引っ
張ります (図 6b & 6c)。  
警告- Catchが作動しない恐れがあるので、図 6d に示されているように、 牽引型リリース装置をトリガー・リベットより
上の位置で持たないこと。 
警告- Catch本体またはその上に、直接使用者 の手を置いて動かしてはいけません（図 8c & 8d）。
もし使用者が下降器を使いながら同時にCatchを使用する場合は、使用者が完全な機能テストを行い、必要時に備えて直ち
にトリガーを起動または解除させる準備をしてください。使用者が牽引型リリース装置をいつも必ずトリガー・リベットの
下で持つことで、正しい起動位置が保証されます。

8.誤用

逆さまに取り付ける（図 8a）  
Catchは方向性のある装置で、一方向にしか正しく機能しません。逆さまに取り付けてはいけま
せん。Catchをバックアップロープに接続した直後と使用直前に、使用する方向に対して正しい
方向で停止することを確認してください。 
コネクターの連結が間違っている（図 8b）コネクターの連結が間違っていると、Catchの動作
故障につながります
間違ったポジショニング手法（図 8c & 8d）Catchの本体を持ったり、バックアップロープを
Catchの上で持ったり、または牽引型リリース装置の作動を防ぐ位置で持つと、Catchがバック
アップロープ上でロックしないことにつながります。

9.クリアランス これはCatchが作動した時に、障害物また
は地面との衝突を防ぐのに、使用者の足の
下に必要な空間の最短距離のことです。
実際に必要なクリアランスは、下記に限
定されず、以下の複数の要因によって異
なります。 
１）ハーネスの連結部に対してのCatchの
位置（７. ワーキング・ポジションを参照
してください） 
２）使用中のロープの実際の伸長率 
３）Catchとアンカーポイントとの間のロ
ープの長さ 
４）使用者の体重 
５）結び目の締め具合 
６）ハーネスの伸縮性 
７）使用者特有の他の要因 

注意長いロープの使用において、特に使用
者が障害物または地面の近くで作業してい
る場合には、ロープの実際の荷重時の伸長
率が大変重要です。 

勧告：使用者の手の届く範囲で、なるべく
高い位置に配置することで、Catchの滑り
が大幅に減少されます。 

重要：計算したクリアランスより使用者が
障害物/地面に近い場合は、Catchを下降器
と同時に操作してはいけません。

12.傾斜面
Catchを使用者の片
側の高い位置に配置
します（図 12a）。 
キャッチの正常な機
能を妨げるものが何
もないことを確認し
ます。

12b.

12a.

0°- 90°

11.危険要因

振り子（図 11a）振り子状態になることを避けてください。 
風/ロープのたるみ（図 11b）使用者より上部にたるみが出ることを防ぐために、使用者より低い位置でバック
アップロープに十分な重りを加えてください。 
エッジ（図 11c）全てのロープをエッジから保護してください。ロープが障害物に接触する場合は、十分に障害
物のリスクアセスメントを行って、危険を回避する必要があります。 
低いアンカーポイント（図 11d）アンカーポイントは決して使用者より低い位置に配置されてはいけません。 
ロープ障害物Catchの下３メートル以内に、いかなる装置、結び目および他の障害物を絶対にバックアップロープ
に取り付けてはなりません。使用者の下３メートル以内に障害物がある場合は、障害物を安全に回避するまで、
ランヤードまたはCowstailのたるみを最小限に抑えながら、Catchをなるべく高い位置で保ってください。ロー
プが障害物に接触する場合は、障害物のリスクアセスメントを十分に行って、危険を最小限に抑える必要があり
ます。

x 2 = 200kg max.

オン・ロープ・レスキュー 
レスキュー・チームが危険にさらされる
ことを制限するために、救助を事前に計
画しなければなりません。オン・ロー
プ・レスキューは、遭難者が早急に医師
の診断・治療を受けるために撤退する必
要がある場合にのみ行われるべきです。
救助を行う人全員が訓練を受け適正能力
を有している必要必要があります。

オン・ロープ・レスキューの最中には必
ず、Catchは救助員と遭難者両方の肩よ
り高い位置に保ってください。可能な限
り、Catchは１人１つ、各人のロープ上
で、下降器とは別に制御して、使用する
ことを推奨します。レスキュー・ロープ
は、危険の恐れがないよう適切に固定す
る必要があります。 

障害物、付加的なロープの伸長率、必要
なクリアランス（間隔）が大きくなるこ
と、およびこの使用説明書の他の項目
全てを含む、Catchの性能に影響を与え
る、全ての要因を使用者が考慮する必要
があります。 

このCatchは100kgのテンションがかか
ったラインで EN12841:2006 規格の基
準を満たして機能します。 

14.救助 16. 勧告

髪の毛を挟まれないように注意

手袋の使用

Catchが作動した場合には、部分的/完全に荷重されたキャッチを解放するために、Catchまたは牽引型リリース装置を引っ張らないでください。 
偶発的な起動 
使用者全員が、偶発的な装置の起動や荷重に対処するために必要なテクニックを身につけていることが不可欠です。偶発的に荷重がかかった場合
には、まず最初に作業ロープの器具を調べて、それから、Catchに荷重がかかっていない状態になるまで、作業ロープを登高するテクニックを使
ってください。常時、安全システムが２つ取り付けられている必要があります。 
緊急時の起動 
作業システム（例：作業ロープ）の不具合で、作業ロープからの使用者の脱離、または制御がきかない下降が起きて、使用者がバックアップロー
プ から宙吊りになった場合には、その状況における全ての要因を考慮したうえで、緊急対策の選択肢を検討する必要があります。バックアップ
ロープに完全に荷重をかけると作業ロープとなるということ、その場合は早急に他の安全ロープ/システムを導入する必要が生じる場合もあるこ
とに留意してください。緊急時の行動全てを、状況のリスクアセスメントをした後に行ってください。
緊急起動の後は必ず、全ての器具の使用をやめ、適格者による点検が必要です。 
警告- 過荷重や動的起動が起きた後は、どのような場合でも、Catch、バックアップロープ、カウテール/ランヤード、ハーネスとコネクターを含
めた、システム全ての器具に損傷が生じている可能性があります。これらの器具を再使用する前に、必ず適格者による点検が必要です。不明な点
がある場合には、直ちに使用をやめ、破棄し、取り替えてください。

10.使用中のロック機能
10a. 10b. 10c. 10d.

バックアップロープ上でCatchをロックするには- ランヤー
ドに荷重をかけるか引っ張ってください。（図 10a） 
牽引型リリース装置を使用していない時の起動（例：作業
ロープの不具合) - バックアップロープ上でCatchをロッ
クするために使用者が何らかの操作をする必要はありませ
ん。（図 10a） 
牽引型リリース装置を使用中の起動（例：作業ロープの不
具合、使用者がコントロールを失う) - バックアップロープ
上にCatchをロックするには、使用者が牽引型リリース装置
を強く押すか（図 10c）、牽引型リリース装置から手を外
す（図 10d）必要があります。

ヘルメットの着用

Catchが傾斜面と使
用者（または他のも
の）の間にはさまれ
るような位置で作業
をしないでくださ
い。正常に機能しな
い可能性があります
（図 12.b）。

13.調節可能なレストレイン

このCatchは、どのような荷重でも、それに対応する十分な強度のレストレインシステ
ムの一部として使用することが可能です。 

使用可能なロープの長さは、アンカーポイントから露出しているエッジまたは墜落危険
地帯までの距離よりも、短くなければなりません。危険地帯において、使用者が完全ま
たは部分的にシステムに荷重をかける必要がある場合（例：全体的または部分的なサポ
ートを得るため）においては、いかなる荷重の前に必ず２つ目のシステムを設置しなけ
ればなりません。

補足情報

6d.6c.6b.

7a. 7b.

8d.8c.8b.8a.

11b. 11c. 11d.

異なる落下係数における、Catchの滑り性（cｍ）と衝撃荷重（kN）の標準例

100kg, 0.8m ランヤード 120kg, 0.8m ランヤード 200kg, 0.8m ランヤード 200kg, 0.4m ランヤード
FF0 0.00m, 1.5kN 0.01m, 2kN 0.02m, 4.5kN 0.01m, 3.5kN
FF0.5 0.10m, 4.5kN 0.25m, 5kN 0.70m, 5.5kN 0.45m, 4.5kN
FF1 0.28m, 5kN 0.30m, 5.5kN 使用しない 1.80m, 4.0kN
FF2 使用しない 使用しない 使用しない 使用しない

キー
キー
ただちにCatchを肩より上の位置に直してください。
この状況下ではCatchを使用しないでください！

ストッパーノット

15.Catchの試験
このCatchは EN 12841:2006 規格に準じた試験を受けています。この試験では、衝撃荷重6kN以下で、最大の滑り性が２ｍ
以内の指定の長さのランヤードに100 kgのおもりを使用した落下係数２（FF2）の墜落を、Catchが阻止することを定めてい
ます。しかしながら、このCatchを決してハーネス連結部より下の位置に配置しないことを作業基準とすることを推奨します
（FF1）。この試験は、Catchが試験を受けて通ったロープを特定することを定めています（一般事項 項目 14 を参照してく
ださい）。 

補足的な試験情報 
下記の表は、重量、落下係数、ランヤードの長さが異なる場合の、標準的な滑り性と衝撃荷重試験の結果を示しています。 
これらの試験は、直径11mmのDMMワークセーフのロープを使用して行われました。

C = (R x 10%) + LL + AF + 2

     C       = クリアランス (m)
R x 10% = ロープの伸縮性 (m)
     LL      =ランヤードの長さ (m)
     AF      = ハーネス連結部から足元 (m)

R 

LL

AF

C

ランヤードの長さ (m)




